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Preface

The present thematic issue of the journal is devoted to the Luwic languages of ancient Anatolia. It comprises the
revised versions of a selection of talks delivered at the 3¢ workshop “Luwic Dialects: Inheritance and Diffusion”,
which was held at the University of Barcelona in March 2016. The editors are grateful to Professor Ignasi-Xavier
Adiego, the convener of the workshop, for being open to collaboration with our journal and facilitating the process
of collecting the papers for the thematic issue.

The Luwic languages represent a subgroup of the Anatolian group, which comprises Luwian and its closest
linguistic relatives, such as Lycian A, Lycian B, and Carian. All of them were spoken on the territory of the pre-
sent-day Turkey and the adjacent parts of Syria. Their attestation spans the period from the 20* century BC, when
the first Luwian loanwords appear in Old Assyrian texts, to the 3¢ century AD, when the last Pisidian inscriptions
were arguably produced.

For a long period of time, the Luwic languages remained in the shadow of their more illustrious relative and
neighbour, the Hittite language. This is due to the fact that their corpora are smaller and they are, on the whole,
less understood. Even the best attested Luwian language cannot be regarded as fully deciphered. Until very re-
cently, there even was no clarity that the Luwian texts preserved in the cuneiform and hieroglyphic scripts reflect
one and the same language.

But the situation gradually changes as it becomes increasingly clear that fragmentary as they are, the Luwic
languages are essential for reconstructing the Proto-Anatolian state of affairs. The old problem of the Indo-
European studies, which consisted in defining the relationship between Hittite and the rest of Indo-European, can
be now reframed as comparing the reconstructions of the Core Indo-European and Proto-Anatolian families in or-
der to define their respective archaisms and innovations vis-a-vis their common ancestor. But the work on recon-
structing Core Indo-European spans now almost two hundred years, whereas serious attempts to reconstruct
Proto-Anatolian date back to the late twentieth century. Few issues related to this reconstruction reached the state
of a general consensus, or can be regarded as commonly known to the rest of the Indo-Europeanists.

The reconstruction of Proto-Anatolian must in turn rely on solving specific historical and synchronic issues
pertaining to the less known individual languages belonging to the Anatolian group, among them the Luwic lan-
guages. The contributions to the present volume serve this overall goal. The papers by Elisabeth Rieken and
Mariona Vernet tackle the phonology and morphology of the Luwian language. Ignasi-Xavier Adiego and Zsolt
Simon turn to Pisidian, arguably the least known member of the Luwic family. The contribution of Miguel Valério
is devoted to assessing the possibilities of areal phonological interaction between the Luwic languages and the
early forms of Greek, while José Virgilio Garcia Trabazo offers a new lexical etymology involving the Luwic items.

Hopefully, the publication of these materials will provide a new impetus to Luwic studies, a new burgeoning
branch of Indo-European linguistics that could generate some fresh insights for the discipline as a whole.

On behalf of the editors
Ilya Yakubovich

IIpeanicaosue

Hacrosmmii TemaTmdecknii BBIITYCK KypHasa ITOCBSINEH M3Y4eHMIO JYBMUECKMX S3BIKOB JpeBHeill AHaTOIMM.
B Hem omy6mKoBaHBI ITepepaboTaHHbIe BepCry M30paHHBIX JOK/IaZOB, IIPeCTaBJIeHHBIX Ha TPETheM KOJIIOKBIyMe
«Luwic dialects: inheritance and diffusion», mpoxonusmiem B vHusepcurere bapcesnons B mapte 2016 roza.
PegaximonHnas kosuterns 6Jarogapsaa npodeccopy Vrnasu-Illabrepy Agmero — opraHmu3aTopy KOJJIOKBMyMa 3a
TOTOBHOCTH K COTPYJHIYECTBY C HAIlIMM >KYPHaJIOM ¥ IIOMOIITh B COOpe MaTepuaJIoB JJIs TeMaTIJecKOro BhIITyCKa.

/lyBydeckyie SI3BIKV IIPeACTaB/ISIIOT COOOV MOATPYIIITY aHATOJMIICKOM SI3BIKOBOVI OOITHOCTH, BK/IIOYAIOIIYIO
JIYBUIACKMIA SI3BIK U1 €TI0 OJIVKAMIINX POACTBeHHIKOB, TaKMX KaK JIMKUICKMUIA A, TUKMUIICKMit b 11 KapUiicKmii sS3BIKIA.
Ha »T1x s13p1Kax ropopuin Ha Tepputropun cerogusAmniHert Typuum u npureraommx yacreit Cupun. Vix nucbmen-
Has (puKkcanus oxsaTbiBaeT Irepuoz ¢ XX o H. 9., KOIja IepBble JIyBUIICKIe 3a/IMCTBOBAHIL MTOSB/ISIIOTCS B CTapo-
accMpUIICKNX TekcTax, 4o III B. H. ®. — BepOsATHON JaThl MO3JHEMINNX IMCUAMCKIX HaJIICeIA.

Xi



Preface / ITpepuciosue

Ha npoTskeHnu AaMTelbHOTO epuo/jia TyBUdecKye A3bIKM OCTaBaIiCh B TeHU 1X OoJlee IMMPOKO M3BeCTHO-
TO pOJICTBEHHMKA U cOCefla — XeTTCKOTO sA3bIKa. IIprynHOoIl 9TOTO sAB/IsAeTCA MEeHBIINI 00beM UX KOPIycoBs 1 60-
Jiee TeMHBIII XapaKTep TeKCTOB. Ja’ke HaMJIydIIIMM OOpa3OM 3acBI/leTeTbCTBOBAHHBIN JYBUIICKII SI3BIK HE MOXKET
CYNTATLCS TIOJHOCTLIO Jemu@posaHHbIM. /o MocieHero BpeMeH! Jayke OCTaBaloCh HesACHBIM, OTPakaroT JIU JIy-
BUIICKIE TEKCTHI, 3allMICAaHHbIe B KIMHOIIMCY U MepoTanduyeckKuM IMCbMOM, OJMH U TOT 3Ke S3BIK.

Ognako faHHast cuUTyalMsl IIOCTEIIeHHO MEHseTCs, TI0 Mepe TOTO, KaK CTaHOBUTCS SICHO, YTO HeCMOTPs Ha
CBOIO (pparMeHTapHOCTS, TyBUUIECKNe SA3BIKM UTPalOT KIIOUeBYIO pPOJb B IIpaaHaTOIMIICKOM pekoHCTpykuym. CTa-
pasi mpoG/ieMa MHIOeBPOIeNCTUKY, IIOHMMABIIasACs KaK oIpe/iesleHre MecTa XeTTCKOTO sI3bIKa 110 OTHOIIeHUIO K
UMHJI0eBPOIIEIICKOI ceMbe, MOXeT OBITh Tereps IepedopMy/IMpoBaHa KakK CpaBHeHUe «sJepHON» IIpauHI0eBpo-
IIEJICKOM U IPaaHaTOJMUIICKON PEKOHCTPYKLIMIA C 1IeJIbI0 OIIpeAeIeHNsT X apXau3MOB U MHHOBALMIL 110 OTHOILLIe-
HMIO K obmiemy mnpesky. Ilpyu sToM paboTa 10 peKOHCTPYKIIUM «J€pPHOTO» MH/OeBPOIIeIICKOTO Ipas3blKa IIpo-
pokaercs yxxe rmoutn 200 j1eT, Torga Kak IepBble cepbe3HbIe ITOIBITKM PeKOHCTPYKLIUNM IIPaaHaTOIMUIICKOTO COo-
CTOSIHMSI OTHOCATCS K KOHITy XX crosieTus. /MIb HeMHOIrMe Ipo6ieMbl JaHHOM PeKOHCTPYKITUM, HAaIllIM KOHCeH-
CyCHOe pelleHNe UIU SBJISIOTCS OOIeN3BeCTHBIMM JIJIS1 MH/J0€BPOIIeCTOB B IIeI0M.

PexoHCTpyKII1s MpaaHaTOIMIICKOTO COCTOSIHMS, B CBOIO O4epeib, 3aBUCUT OT PeIlleHNs] MICTOPUIECKUX U CUH-
XPOHHEIX IPOOJIeM MaJTOM3y4eHHBIX aHATOJMIICKUX S3BIKOB, CpeJul KOTOPBIX BaXKHOe MeCTO 3aHMMAalOT JyBude-
CKHe s3BIKM. Marepuasibl HacTOAIIEIO TOMa CIy>KaT dToit obieit rean. Crateu Damsader Puxen m Mapuonst
Bepner nocssmens! ¢poHo0rMM M MOp¢OI0run JyBUitckoro s3bika. Vruasu-llladvep Anuero n JKoart Hlnmon
obpamaloTcsa K MarepuaaM MUCUAUIICKOTO SI3bIKa, BePOsATHO HayIMeHee M3BeCTHOTO 4jIeHa JYBMUeCKOil TPYIIIIbL.
Pabora Murensa Banepuy saTparusaeT BOIPOCH apeajbHBIX KOHTAKTOB Ha ypoBHe (POHOJOTUM MeX[Iy JyBuue-
CKUM s3bIKaMM U paHHMMU $opMaMu JpesHerpedeckoro, a Xoce Bepxmamo I'apcua Tpasaco mpejiaraeT HOBbIe
JIEKCMYECKIEe COITOCTaB/IeHNs C y9eTOM MaTepuasa JyBUYeCKNX SI3bIKOB.

Xouercst HaziesAThCS, UTO My OIMKaLMs MaTepualoB JaHHOTO KOJUIOKBIyMa B Poccun Iocy>KuT ey JIydIiero
O3HAKOMJIEHVIsI POCCUIICKMX YYEHBIX CO CPaBHUTEIbHO-UCTOPMIECKIIM MCCIeJOBaHeM JTYBUYECKIX SI3BIKOB — HOBOI

6BICTpOpa3BI/IBa}OH_[eI7[C$I BETBbIO MIHJOEBPOIIEVICTUKIL.

Ot nMeHN pefaKIIMIOHHOM KOJLJIeTUN
n. C. ‘xybosuu



Ignasi-Xavier Adiego

University of Barcelona; ignasi.adiego@ub.edu

The longest Pisidian inscription (Kesme 2)

In this article, the author offers an analysis of the longest Pisidian inscription Kesme 2 (S 2),
recently published by Claude Brixhe and Mehmet Ozsait. A segmentation of the scriptio
continua is proposed by using a combinatory method. Some connections with the rest of
Pisidian linguistic materials and also with other Luwic languages is suggested. However, the
inscription continues to be a largely impenetrable text.

Keywords: Pisidian, Luwic dialects, Anatolian, Indo-European, Greek Epigraphy, Asia Minor.

§1. Recently, Claude Brixhe and Mehmet Ozsait have edited two Pisidian inscriptions from
Asar Kale, a site on top of a hill very near Kesme (Brixhe-Ozsait 2013). Kesme is around 30 km
NE from Selge, and at a similar distance SE from Adada. The ancient name of Asar Kale is un-
known, but according to Drew-Bear and also to the editors, it may be the MovAaoo//a//
(Zgusta KON §861-2 MovAaooewv 6 dnuoc) mentioned in an inscription found near Kesme.

One of the two inscriptions (Kesme 1, now S 1 in Brixhe 2016) was already published by
Brixhe and Drew-Bear, but that edition was “massacré par I’éditeur”, according to Brixhe-
Ozsait (2013). A new edition is proposed of this four-line, 34-letter text.

The other inscription, previously unpublished, is very impressive: it is a text of thirteen
lines, complete, and thus constitutes the longest Pisidian text found to date (Kesme 2, now S 2).

This inscription, together with the other one from Kesme-Asar Kale and two other
inscriptions re-edited in the same paper from roughly the same geographical area (the middle
course of the river Eurymedon), give us a very new impression of Pisidian. The rest of the
Pisidian corpus comprises basically very brief texts from the territory of Tymbriada which
contain only personal names. These inscriptions from the middle Eurymedon area, and in
particular the longest inscription, offer a different kind of text, which undoubtedly contain a
common vocabulary. As we will see, although we might expect to find elements that would
confirm the hypothesis that Pisidian is a Luwic dialect — a hypothesis based exclusively on
personal names and on the presence of a sigmatic genitive — this new material is practically
impenetrable and raises considerable doubts about the exact position of Pisidian among An-
cient Asia Minor languages.

Kesme 2 is dated by the editors to the 2rd-3rd century A.D. In fact, this is the date they
propose for all the corpus of Pisidian inscriptions (the four inscriptions edited in Brixhe-Ozsait
and the brief epitaphs from Tymbriada).

The inscription is quite well preserved and Brixhe-Ozsait’s edition and commentaries will
serve as a good starting point. My aim in this brief paper is to try at least to segment the words
(the text is in scriptio continua) to be able to recognize any recurrent elements and to suggest, in
a very hypothetical way, some explanations for them. In this regard, I hope I will be able to go
slightly further (though not much) than the editors.

! For these two inscriptions see now also Brixhe (2016: 97-99).
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Ignasi-Xavier Adiego

In order to analyse the text, for convenience I will use a Latin transliteration of the Greek
alphabet used for Pisidian. I recognize that this is not the usual practice: the tradition in
Pisidian studies, as it is with neo-Phrygian inscriptions, is to keep the text in the Greek
alphabet. But I think that typographically it will be clearer if I use Latin, particularly in order
to deal with the two different digammas present in the text (see immediately below).

My transliteration is conventional and should not offer problems. Note the following
conventions: N =€, w =0, L is a variant of semicircular sigma, therefore =s. I do not transcribe
the peculiar letter # (a hapax which is difficult to interpret).

Apart from this last letter, perhaps the most notable feature of this inscription is the
coexistence of two digamma letters: the common form F and the Pamphylian form WM. The
latter form is clearly differentiated from N 7, so it must be a different letter. For a discussion of
their value, see infra. Conventionally, I will transliterate M as <w> and F as <v>.

Here is Brixhe-Ozsait’s edition:

MEKAQPEr OOYAPTIAIOEIA
OAAIAMOCOTOLTOMAA
FTAKAMHQPALC-T -OAIAPTTI
MOCITITTAAOCTOTQKO
KAMHTOTOAAQOIACOEIACKA
POYLCITOKFAPOYAATI

#:) ATTANINOY TIEY OHMEPEN
OANAEICHMAPEIMATITIAAO
CTOKFAPOYAALCOIAAIACO
KAVHUAUOEIEAPPH-(2) IE-(2) TOKP
(OYCUANOEIEEIAIMEAATTAEIAL

VEAIAPPI-B-OYEOPELCIEAPPAIA
()COMAAT ACEOKOTIAOYCOAL

M EKAQPCIOOYAPIIAIOCIA
OAA!AMOE OTOETOMM\
FAKA UQPAL -~ QAIAPTI
NOTUITINAAQL TOTQKQO
KM/{-1TOTOAAOIA[ OEIALCUA
POYEITOKFAPOYQ AT |
%AHANNOYTILY@ M‘_DEN

1N

OANAEIL U APEIAT IMNAAD

I R N

- e
WoR HO

LT OKFEAPOYAALOQ|AAI AFO
12 13 4 15
K AN-UAMQEIE APPFM-ICET OKP
5OYEMAMOFIEElmVEAamAEl'ﬁ*ﬁ

VEAIAPPIR-OYEO P EEl[APPAiA
tOMf\ ATALCE Okc

§2. The inscription poses several graphical problems which we must address before proceed-
ing any further:

(1) the letter # mentioned above: its value is not clear. Might it be a kind of z? Does it
have a particular function? Might it be a variant of F? Brixhe-Ozsait (2013) considers this latter
possibility but dismisses it. The question remains obscure.

(2) Some examples of 0 may be examples of 0. This is a typical crux in Greek epigraphy
(and also in late Carian!): the difference between the letter omicron and the letter theta with
central dot is not always clear. In this inscription, the editors express their doubts about the
following cases: line 3 oaiarpi / Oaiarpi?; line 7 ...oemeren | Oemeren?; line 8 oan.../Oan..?. In an
absolutely conventional way, I use <6> to reflect the possibility that the letter might be 0
instead of o in the cases mentioned.

(3) Also problematic are the possible confusions between [ = s and E = e. This affects line 1:
mekloreg... / meklorsg... (But the editors clearly prefer mekloreg..., for contextual reasons). Line 1
...eid / sid (but also here the reading e is preferred). For the first example, I agree with the
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editors: a cluster srg seems highly improbable to me (and also all the possible segmentations if
we have to deal with two words: s##rg, sr##g). In the other case, both readings may be
acceptable. For this reason, I use a conventional transliteration, parallel to <6>: I transliterate
this ambiguous e/s as <é>.

(4) At the beginnings of lines 11 and 13, the editors note the apparent traces of signs, but
conclude that they are probably accidental marks. I accept this latter explanation and will
ignore them.

(5) I also accept other solutions suggested by the editors, such as the reading of p in the
last line.

(6) I also accept the presence of some ligatures, like of -1 =M + H = ne in lines 3, 5, 12 or
HWNasH+WN+E=émeinline 7.

(7) One cannot be entirely sure that there are no abbreviations in this text. If there are, this
would seriously hamper our task of segmentation. I assume, as the only way to begin to
analyse the text, that there are no abbreviations.

§3. This is my transliteration:

mekloregoouarplioéid
oadiamosotostomla
gakaweoras -3 - Oaiarpi
positipadostotoko
kawetotolaoiasoeiaswa
rousitokvaroudati
¥(?)apaninoutieu6émeren
Oanaeiswareiwatipado
stokvaroudasoiadiaso
kaweéwawoeiearré -15- tokr
(-?)ouswawoeieeidiwedapaeias
wediarri -2- oueoresiearraia
(-?)somlagaseokoplousoas

O 0 NI O U i W IN -

W Y
W N = O

The only thing that is certain about this inscription is that it contains numbers. The editors
clearly identify two numerical expressions: in line 3, -g- is the Greek number ‘3’; in line 12, -b-
is ‘2’. Brixhe-Ozsait (2013) suggests that these numerals may accompany a personal name to
express the second or the third person bearing the name, as is usual in Greek epigraphy.

Apart from these two examples, there is another numerical expression: in line 10, |E seems
to appear between two horizontal traits, as do the other two numerals (although we must
admit that the horizontal trait at the ending of the expression is not clear). Taken as a
numerical expression, IE makes sense as ‘fifteen’. The editors accept this only as a possibility,
but I think that it is the simplest interpretation.

If this interpretation is correct, in this case at least it is hard to accept that this numeral
was used in the sense proposed by the authors: ‘15’ is very unlikely to have been used to refer
to the repeated use of a name inside a family.

§4. The presence of these numerals is, as I mentioned above, the sole evidence that we can ob-
tain for sure from this obscure text. In what follows, I will try to offer a possible segmentation
of the text.

To carry out the segmentation, we have the following tools at our disposal:
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1) The numerical expressions allow us to segment correctly before and after these marks.
Unfortunately, this procedure offers very limited results, because only three numerical
expressions are present; however, in combination with the other tools, it may become more
useful.

2) Some elements are repeated along the course of the inscription. We can isolate them, at
least in their initial part (the final part may present different endings, so the segmentation is
less clear).

3) Inside the inscription we find many vowel clusters, some of them formed by four or
even five or six vowels. It is logical to assume that they are the consequence of the meeting of
two (or more?) different words, and so one can look for word boundaries inside them.
However, as we will see below, this procedure is not without its difficulties.

4) The typology of syllabic structure can also help. This tool merits a further explanation.
A simple look at the text suggests that Pisidian was characterized by a predominant presence
of open syllables, i.e., syllables with a (C)V structure. Note, for instance, lines 4-5:

positipadostotoko
kawetotolaoiasoeiaswa

In these two lines the only consonant clusters are -st- and -sw-. The rest of syllables follow
the structure (C)V. As we will see below, this predominance of open syllables, and
consequently the fact that the position of syllable end (coda) is limited to a few consonants, is
present throughout the text and can be taken as a trait of the language encoded here.

§5. Thanks to the numerical expressions, we can recognize ¢ i and s as possible word final
sounds, and 6 (recall!: 0 / 0 ?), t, o, as possible initial word sounds. Look at the corresponding
lines:

gakaweoras -3- Oaiarpi
kawewawoeiearré -15- tokr
wediarri -2- oueoresiearraia
s as a word final sound is also guaranteed by the last word of the inscription:
(-?)somlagaseokoplousoas

To these meagre results, we add that m can begin a word, as it appears at the very
beginning of the text (meklorego...).

§6. Some elements are clearly repeated. Assuming that Pisidian was basically a suffix-inflected
language, these repeated elements serve to establish boundaries in their initial part. Note the
possible segmentations based on this principle:

mekloregoouarplioéidoadiamosotosto

mlaga

kaweoras -3-

Oaiarpiposi

tipadostotoko

kaweétotolaoiasoeiaswarousito
kvaroudati¥apaninoutieu6émerendanaeiswareiwa
tipadosto
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Nota bene:

kvaroudasoiadiaso

kawe

wawoeie

arre -15-

tokrous
wawoeieeidiwedapaeiaswedi
arri -2-

oueoresie

arraiaso

mlagaseokoplousoas

1) In the case of tipadosto, as we will see below, it is possible that i is (part of) a preceding

word.

2) The segmentation of arr® may seem less sure, insofar as only three letters are implied.

These first segmentations offer an interesting result: some repeated sequences appear in
immediate contact, which allows us to segment a complete word. This is the case of mlaga
kawe, or tipadosto kvarouda... or wawoeie arre, or kawe wawoeie. Accepting these segmentations,
we can refine our analysis:

mekloregoouarplioéidoadiamosotosto
mlaga

kawe

oras -3-

Oaiarpiposi

tipadosto

toko

kawe
totolaoiasoeiaswarousito
kvaroudati¥apaninoutieudémerendanaeiswareiwa
tipadosto
kvaroudasoiadiaso
kawe

wawoeie

arre -15-

tokrous

wawoeie
eidiwedapaeiaswedi

arri -2-

oueoresie

arraiaso
mlagaseokoplousoas

A first conclusion can be drawn from this initial attempt to isolate sequences: the sound
immediately preceding each of these possible word initial sequences is systematically a vowel

or (in two cases) an s:

mlaga
kawe €
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oras -3-

Oaiarpiposi

tipadosto

toko

kawe
totolaoiasoeiaswarousito
kvaroudati¥apaninoutieudémerendanaeiswareiwa
tipadosto
kvaroudasoiadiaso
kawe

wawoeie

arre -15-

tokrous

wawoeie
eidiwedapaeiaswedi

arri -2-

oueoresie

arraiaso
mlagaseokoplousoas

C O Y O MmO O = w

@™ O

U TV B 0

This fact strengthens the impression mentioned above that this language favoured the
existence of open syllables and drastically limited the presence of consonants at the end of a
syllable and of a word.

§7. A trait of this inscription is the presence of vowel clusters, some of them of a considerable
length. In principle, they could be used for establishing word boundaries assuming that we
are dealing with the meeting of final and initial vowels of different words. But things are not
so simple in Pisidian. Firstly, we must keep in mind that two of the most frequent vowels in
these clusters are E <e> and O <o> which, in this inscription, can be easily misread instead of
[ <s> and O <0> respectively. As we have seen, Brixhe-Ozsait (2013) admits these ambiguous
readings in one instance of E/C and in three instances of O/O, but in my opinion it is not
entirely clear that all the rest of examples of these letters are reliable readings.

Secondly, the spelling practices in the age of this inscription favoured the use of clusters
like O + vowel, OY + vowel, and Q + vowel to represent /w+vowel/, as can be seen in the use of
the Greek alphabet to reflect Anatolian proper names, or to write in Neo-Phrygian (see Brixhe-
Ozsait 2013: 240); El also represented i — as in the contemporary Greek — and intervocalic |
could have represented a Pisidian /j/ sound. The use of O, OY to represent /w/ in our inscrip-
tion? is rather puzzling, since we already have two different digamma letters (A, F) to repre-
sent this or a similar sound. But it is not phonologically impossible that in this text there may
be a triple contrast, like for instance /w/, /v/ and /P/. Note the particularity that there is no
letter B in this inscription.

These spelling practices and perhaps also the existence of internal vowel hiatuses may
lead to the presence of such clusters inside words. This singularity of Pisidian was already
observed by Ramsay, who portrayed it amusingly by saying that “The Pisidian Language
seems to have delighted in vowels” (Ramsay 1883:74).

Let us look at the vowel clusters in this inscription. In order to avoid excessive speculation
I examine only the ones recognized by Brixhe-Ozsait (2013) as ambiguous cases of e/s, 0/0.

2 There are no instances of Q before vowel in this inscription.
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I present the examples with three or more vowels, and only with two vowels when the
vowels involved are neither i nor u — i.e.,, when a hiatus is more probable.

1 ooua line 1 4 vowels
ioei ) 4 vowels (doubtful!)
2 o line 1
(or: iosi)?
oa line 2 2 vowels
4 €0 line 3 2 vowels
oaia ) 4 vowels (doubtful!)
5 ) line 3 ) .
(or: Baia)? (if not, 3 vowels: aia)
6 aoia line 5 4 vowels
7 oeia line 5 4 vowels
ieuoé . 5 vowels (doubtful!)
8 line 7 .
(or: ieube)? (if not, 3 vowels: ieu)
oa
9 line 8 2 vowels
(or: Ba)?
10 aei line 8 3 vowels
11 oia line 9 3 vowels
12 oeiea line 10 5 vowels
13 oeieei line 11 6 vowels
14 aeia line 11 4 vowels
15 oueo line 12 4 vowels
16 iea line 12 3 vowels
17 aia line 12 3 vowels
18 eo line 13 2 vowels
19 oa line 13 2 vowels

The cluster n. 15 in line 12, oueo, is a good example of ‘delight in vowels’: here the cluster
appears immediately after the numerical expression (2), and so we are dealing with the
beginning of a word. Although behind oueo... there may be two words (ou, or even o could
have been independent words in Pisidian), oue- is an acceptable initial sequence in Pisidian, as
is shown by the divine name (or epithet) Oveyewvog or Oveyetvag (Mntot Oewv Oveyevw, in
Tymbriada, SEG 55, 1447, 1448), the place name Ovéppn (Zgusta KON §972) and the personal
name OveAAllocl | (Zgusta KPN §1151-2). If in all these examples ove represents /we/ or the
like, /weo/ might be an acceptable word initial sequence even though it is not attested in the
rest of the Pisidian documentation.

Previous analysis based on the recurrence of sequences allows us to resolve some of these
clusters, at least partially. This is the case of 4 (kawe ## oras), 12 (wawoeie ## arré) and
13 (wawoeie ## eidiwedapeias...). In clusters 12 and 13 we still have a 4-vowel cluster at the end of
the word (the same word: wawoeie) and the possibility of a further segmentation in two words
(wawo ## eie, for instance) remains open.

Other clusters will be analysed later, in combination with the more speculative attempt to
recognize endings.

§8. As for syllable structure, I have insisted repeatedly that this inscription seems to point to a
high predominance of open syllables, and a clear limitation of sounds in syllable final and
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consequently in word final positions. This statement can be ratified by the Pisidian
inscriptions. A brief look at the subcorpus of brief epitaphs (see Adiego 2012) shows clearly
that most of the syllables are open, and that practically only s and r can end a syllable or a
word. The exceptions to this rule are some examples of geminations (for instance, eddi) and the
letter ksi. It is not clear, however, that these clusters should be analysed as heterosyllabic. ksi
could be a syllabic onset and dd may representing a sort of voiced stop (vs. the simple d
representing possibly rather a fricative). Some examples of alternation -d-/-r-, i.e., rhotacism
of -d- between vowels seems to point to a fricative articulation of this sound. Note that a
similar rhotacism is present in neighbouring Pamphylian, where it is attributed to a
substratum influence (see Brixhe 1976). Certainly, Pisidian onomastics in Greek sources offer a
wider range of structures, but it is not clear that all these names, some of them found in
contact zones with Phrygia, Lycaonia, etc., should be considered as strictly Pisidian.

In any case, the tendency to present open syllables and to limit the type of consonants in
syllable final position in Pisidian suggests that in sequences such as oadiamosotostomla (second
line of the inscription), segmentations like oad ## iam ## osot ## om ## la are highly improbable.
Of course, this syllable typology allows us to say how the words are not separated, but it is less
useful in a positive way: the sequence mentioned admits a great many different possibilities of
segmentation even if one gives priority to parsing all the syllables as open: oadi ## mosoto.... vs.
oa ## dimo ##soto, etc.

These probable restrictions on syllable finals, combined with the general principle of
sonority sequencing in syllable structure, lead us to consider all the clusters of increasing
sonority as tautosyllabic. These are the sequences involved and the lines where they appear:

-kl-, -pl- 1
-ml- 2
-kv- 6
-kv- 9
-kr- 10
-ml-, -pl- 13

In the cases of -ml-, -kv- clusters, this analysis is consistent with the segmentation pro-
posed above on the basis of repeated sequences, as they turn out to appear as possible word-
initial sequences. The rest of the sequences constitute negative evidence: they tell us where the
words are not cut, but it is impossible to establish whether or not they coincide with the
beginning of a word.

The examples of clusters of decreasing sonority are dubious, for several reasons:

(1) the only possible example of 1 + obstruent depends on the reading of the second letter:
7-8 -no-, where a reading -n0- would make the sequence heterosyllabic. It is not clear to me
whether n could really be a word final sound in Pisidian. There are no examples in the rest of
the Pisidian inscriptions — although this may be a matter of chance, due to the scarcity of the
corpus. Certainly, Pisidian onomastics in Greek sources show a few names ending in -n:
personal names such as Ipav, Eqpav, Kakkav (KPN+Zgusta 1970), Mavtovv, Tatiov, and a
subgroup of names inflected in -wv, -wvog (ZoBaAwwv, OuBovwv [doubtful], Kavdwv,
Keowv, ZaApwv, Zigywv, Tapwv, [..JovAwwv; and place names like Keof3édiov, Mopdiaiov or
Xowpa Zaknvov. But the genuine Pisidian character of some of these names is highly question-
able: Iuav, Eypav is most probably a Phrygian name, given its frequent appearance in Phrygia;
Kaxxav appears in a boundary zone between Pisidia and Lycaonia; Tatiov is a widespread
female name attested only once in Pisidia; Mavtovv is doubtful (it may simply be Greek:
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see Zgusta KPN §868-1); the place names Keopédiov, Mopdiaxtov and Zaxnvov are clearly
adapted to the Greek inflection, an explanation that could also be envisaged for the curious
subgroup of names inflected according to Greek -wv, -wvog declination. Therefore, the possi-
bility that the final -n was missing before the consonant, as happens in Pamphylian, ought
to be taken into account; it would make a reading -n0- more unlikely. However, the reading 0
offers interesting results from the point of view of the interpretation of the sequence: see
below §10.

(2) the segmentation of the examples of s + stop (limited to st: lines 2, 4, 9) depends on
whether Pisidian admitted syllable onsets such as st- sk-, sp-, sd-, sg, sb-, etc. which violate the
sonority sequencing hierarchy but are present in many languages (for instance Latin, Greek or
English). The rest of the Pisidian documentation shows very few examples of s + stop onsets:

In indirect sources, only a personal name and a place name begin with ot-: Ztavapooag
(Zgusta 1970, §1472a) and Ltoovp//a// respectively; and only a personal name begins with oxk-:
Yxoatoc. The variants XtAéya, EotAeya of the name of the well- known Pisidian city Selge
(Z€Aym) cannot be used as evidence for initial st- in Pisidian: as Brixhe rightly stated (Brixhe
1976:289); the original form must have been Selga/Salga or Slega/Slaga. The forms with
LtAeya, EotAeyaq, attested in coins, are the Pamphylian adaptation of the place name and t is
easily explained here as an epenthetic sound (*slega > stlega). Note that Pamphylian was the
language spoken in Selge despite its Pisidian location. Consequently, this may be an
exclusively Pamphylian treatment.

In direct sources, the examples of st, sk, sp are also few and far between:

— In Brixhe’s new corpus of Pisidian inscriptions (Brixhe 2016), the only example of ini-
tial st in an indigenous name is Staneis, Stanei in N 33, to be connected to the above-
mentioned personal name Xtavapoac. In N 34 st appears in a purely Greek name,
Stephanos. MOYOZXTOINA (N 32) must be segmented Mouos (genitive) Toina (Brixhe
2016: 90).

— There are no examples of sk sequences.

— Of the seven examples of sp sequences, four appear in the same inscription (N 37) and
must be separated into two different words since the p is the initial of the name Piger-
dotaris. Other example of sp appears in a new inscription (N 45) where it is clearly a
word-medial cluster: Ospouna.

The only two possible examples of an initial sp cluster come from S 4: here a sequence

spuadogwesi appears twice, which raises the possibility that this is in fact an initial cluster sp-

(3) The examples of sequences s + a voiced second element are equally scarce: there are no
instances in the indirect sources, and the only possible examples in the direct ones are N 10
OYANICBABOY and 32 ITATTACTAAAOC. For N 10, Brixhe (2016) proposes a convincing
segmentation /Oua Nis Babou/, and in the case of N 32, it is difficult to decide between a
parsing /Papa Sgallos/ or an alternative parsing /Papas Gallos/. A sequence CA in S 3 appears
in an impenetrable context.

(4) The clusters s + Pamphylian digamma (CH -sw-) in our inscription merit a chapter of
their own. We find four examples (lines 5, 8, 11 and 11-12). If this represents a /sw/ sequence,
there was no violation of sonority hierarchy, so that even if st, sp etc. clusters were not
permitted in Pisidian, a /sw/ onset could be possible. In any case, the example in line 11
ouswawoeie... must be ruled out, as we have identified a sequence wawoeie that also appears in
line 10. Two other examples coincide to offer a sequence swar: eiaswarousito and
eudémerendanaeiswareiwa... This leads Brixhe-Ozsait (2013) to propose the isolation of a word
beginning swar®. But as we will see below (§10), the options of segmenting s ## war... or sw ##
ar here offer interesting results.
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To sum up this discussion of clusters where s appears as the first element: the fact that -s
can be a word-final sound, the fact that this ending could have a morphological value in Pis-
idian (we know at least from the rest of the documentation that it served to express the singu-
lar genitive of proper names) and the fact that sC onsets do not seem to have been frequent in
that language, makes a segmentation s ## C in principle preferable, though by no means cer-
tain. Further analysis is needed to qualify this statement.

§9. From here on, we enter a more speculative field. We must try to recognize some recurrent
endings in order to identify other possible complete words. For this task, we will take into ac-
count the remarks on syllable structure and consonant clusters formulated above.

§9.1. -to is a clear word ending. It emerges naturally from the current state of analysis, as it
appears in the segmented sequences:

mekloregoouarplioéidoadiamosotosto mlaga

Oaiarpiposi tipadosto toko

eiaswarousito kvaroudati

tipadosto kvaroudaso

The other examples of to sequences as possible word endings are much less clear: in
mekloregoouarplioeidoadiamosotosto ## mlaga, a segmentation ...to ## sto seems unlikely in
view of the doubts about the existence of st onsets in Pisidian. In kaweé totolaoiasoeiaswa, a toto
laoiasoeiaswa segmentation would be acceptable but is unverifiable.

§9.2. Another possible ending is -so: it can be drawn from the segmentation of repeated ele-
ments in:

kvaroudasoiadiaso
kawe

and in:

arraiaso
mlagaseokoplousoas

The first example is particularly interesting. In kvaroudasoiadiaso it is tempting to segment
in turn kvaroudaso iadiaso, showing two words in agreement.
Other possible though less clear examples are:

mekloregoouarplioéidoadiamoso tosto
totolaoiaso eiaswarousito

§9.3. A third recurrent element that might constitute a morphological ending is ti. It may be
recognized in:

kvaroudati ¥apaninouti euboeémerenoanaeiswareiwati padosto
where three words may be in agreement:

kvaroudati ¥apaninouti euoemerenoanaeiswareiwati padosto

10
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The first two examples seem quite likely. The third one is more doubtful: it clashes with
the fact that tipadosto appears once more, which leads us to isolate a word tipadosto (see above):

Oaiarpiposi tipadosto

But it is also possible that a word ending in ti might precede a word padosto. I will assume
that both options are possible and I will notate this possibility with a hyphen: ti-padosto.

§9.4. -ie is another probable ending, which is obtained exclusively from the segmentation of
repeated word beginnings and appears concentrated in lines 10-12 of the inscription:

kawe

wawoeie

arre -15-

tokrous

wawoeie
eidiwedapaeiaswedi
arri -2-

oueoresie

Note that the ending may be generically -¢/-¢, and would include as possible words in
agreement kawe and arre.

§9.5. Incorporating the analysis of the preceding possible endings, we can go further with the
following (very hypothetical!) segmentation:

mekloregoouarplioéidoadiamoso
tosto

mlaga

kawe

oras -3-
Oaiarpipositi-padosto
toko

kawe

totolaoiaso
eiaswarousito
kvaroudati
Fapaninouti
eu0émerendanaeiswareiwati-padosto
kvaroudaso

iadiaso

kawe

wawoeie

arre -15-

tokrous

wawoeie
eidiwedapaeiaswedi
arri -2-

oueoresie

arraiaso
mlagaseokoplousoas

11
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§9.6. The segmentation in §9.5 begins to offer a series of possible individual words (or at least
sequences comprising very short words): mlaga (2x), kawe (3x), oras, toko, tokrous, arri/are. In
kvaroudati / kvaroudaso we recognize two clearly related forms, in terms of inflection or of deri-
vation (see below §10). As possible inflected words in -so, -to we can recognize arraiso,
(ti)padosto, iadiaso and the kvaroudaso just mentioned.

Obviously, the remaining long chains must contain different words. I will propose some
possible segmentations, but we are entering increasingly precarious terrain.

Let us start with the very beginning of the inscription:

mekloregoouarplioéidoadiamoso

We have already noted that a hiatus can be a clue for segmentation, but the “delight in
vowels” of Pisidian advises caution. Here the first cluster ooua, with the repetition of o,
suggests a segmentation meklorego ouarplioéidoadiamoso, where the initial <oua> may be a
typical representation of /wa/. The rest of the vocalic hiatuses are less clear, but it is very
tempting here to see three words ending in -0 (and followed by a fourth one in -so):

meklorego ouarplio €éido adiamoso

Here I will also use a hyphen to represent these very hypothetical segmentations:
meklorego- ouarplio- éido- adiamoso

The other longest chain is:
eudeémerendanaeiswareiwati-padosto

Here the doubts about the exact character of 6 (= 0?, 0?) hinder the analysis even more.
I will return to this question later. On -sw-, see immediately below

eudeémerendanaeiswareiwati-padosto
Other sequences remain which are shorter but very possibly contain more than one word:
Oaiarpipositi padosto

totolaoiaso
elaswarousito

#¥apaninouti
eidiwedapaeiaswedi

mlagaseokoplousoas

For the first sequence (Oaiarpipositi or simply daiarpiposi), and for the second one (totalaoiaso)
I cannot propose any solution.

In the third and fifth sequence, we once again find a cluster -sw-, as in eudemerendan-
aeiswareiwati-padosto. Here we are at an analytical crossroad: the three examples, compared
one to one, offer two divergent solutions:

1) eudemerendanaeiswareiwati-padosto and eiaswarousito favour the isolation of a beginning
of a word swar-

2) but eiaswurousito and eidiwedapaeiaswedi share a sequence eiasw, to be segmented eias
w* (eia ## sw’ seems less probable, but see below §10).

12
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To this dilemma, we should add that the remaining example of a -sw- is tokrouswawoeie,
in which the cluster has to be separated s ## w, given that wawoeie is a clearly isolated word.
In order to reflect these different options, I use hyphens:

eudeémerendanaei-s-wareiwati-padosto
eia-s-warousito
eidiwedapa-eia-s-wedi

Further segmentations of the latter chain are complicated. We can envisage a segmenta-
tion eidi wedapa-eia-s-wedi and think of an agreement in -di. We can also speculate about the
relationship between a wedapa-eia-s and wedi. eidi wedapa-eia-s wedi would be an interesting
segmentation, but absolutely ad hoc. I prefer to leave the sequence without segmenting.

In #apaninouti, the first sign remains a mystery. ¥apaninouti seems to be an inflected form
of a stem Fapaninou- or apaninout-, parallel to kvaroudati: see below §10. It is impossible to say
whether there are one or two words behind *apaninouti. It may even be a compound noun (or
name) ¥apa-tninouti.

The last sequence, mlagaseokoplousoas, begins with a word isolated as mlaga in lines 2-3.
This would suggest a segmentation mlaga seokoplousoas, but it is also possible that here mlaga
may represent another inflected form, and so mlagas eokoplousoas or mlagase okoplousoas (the lat-
ter supported by the presence of a hiatus) can be alternative solutions. I will represent these
alternatives thus: mlaga-s-e-okoplousoas.

§10. After this analysis, we attain the following (very hypothetical!) segmentation:

meklorego-ouarplio-éido-adiamoso
tosto

mlaga

kawe

oras -3-

Oaiarpipositi padosto
toko

kawe

totolaoiaso
eia-s-warousito
kvaroudati
Fapaninouti
eudemerendanaei-s-wareiwati padosto
kvaroudaso

iadiaso

kawe

wawoeie

arre -15-

tokrous

wawoeie
eidi-wedapa-eia-s-wedi
arri -2-

oueoresie

arraiaso
mlagas-e-okoplousoas

13
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We now enter the most precarious terrain of all. How should we interpret all these
possible words and endings?

§10.1. The first step is to look for personal names. This is the sensible decision taken by Brixhe-
Ozsait (2013). Unfortunately, this inscription, unlike the brief epitaphs from Tymbriada, does
not offer at first glance any tangible form to be identified as a personal name. Consequently,
the connections with Pisidian onomastics are tenuous. This may seem surprising, because in a
text of this length we would expect at least some proper names (personal names, place names,
god names, and so on). But it is also important to note that Pisidian onomastics was
undoubtedly very varied: a good example is the corpus of Greek inscriptions from Termessos 1V,
which contained unpublished inscriptions with a considerable number of new personal
names, many of them difficult to connect, even partially, with previously known names.

This may explain why the results of Brixhe-Ozsait (2013) in this terrain are both very lim-
ited and also difficult to improve upon. In fact, the connection suggested by these authors, that
I take as convincing, depends on the reading of one of the disputed letters in the inscription: in
line 8, danaeiswareiwatipado, with a reading <6> for 4, offers a Oanaei... sequence that Brixhe-
Ozsait try to connect with the name of the goddess Athena (Brixhe-Ozsait: 243). As these
authors point out, the aphaeresis would be comparable to that found in the name of Athena
attested in Lycian, Sidetic and Pamphylian. Although the interpretation as ‘Athena’ looks very
attractive (see below §10.4), it may in fact be a personal name based on the name of the god-
dess: Oanaei(s) can represent a Pisidian adaptation of the Greek female name AOnvaig or the
Greek male name AOvnaioc. For this latter adaptation, cf. that in Pamphylian the nominative
singular -1g, -e1 /i:s/ from -*1og (Brixhe 1976: 100), so *@dvaceic could be the Pamphylian form
of AOvnjawog and the basis for a Pisidian Oanaei (cf. also Pamphylian Oavadwoog =
AOnvadwoeog for aphaeresis and vocalism).

Other reasonable connections proposed by Brixhe-Ozsait (2013) are (1) oras, a possible
genitive of a personal name ora- = Qoag, Ovpog < Luwic (and Hittite) ura- ‘great’ (but forms
like Lycian Hura, where h probably < *s, complicate the dossier); and (2) ouarplio = Hittite
warpalli- ‘fort, puissant’ and Ovpmadog (or Ovpnalac), an indigenous name attested in
Phrygia (Zgusta KPN §1174). Further proposals seem to be more tenuous and remote (see
Brixhe-Ozsait 2013: 247-248 for all these proposals).

In the following table I offer my own attempt to connect some sequences with Pisidian
onomastics:

meklorego-

ouarplio-éido- Cf. Ovagmetiov (gen.) (LYC), apart from B.-O. connections

adiamoso ATmo-adi-g, [da-adi-g, Kidao-adt-g (PIS)

tosto

mlaga

kawe

oras -3-

Oaiarpipositi Aogmuag (PIS) (< ar+ Anatolian piia-)

padosto [Mada-povois / *Tlagapovorc!

toko

Kawé cf. t}}e Ph%‘ygian and Lycaonia/n place names K&fBaAa, KavaAa and the Misian
or Bithynian place name Kaun

totolaoiaso Twtwv//a/l Twtwv//a, place name PIS

14
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eia-s-warousito

Ovgov-Baig PIS (for the second element, cf. AAov-rtauc?? PIS)
If swarou, cf. Oopagac PIS, OcPaoa PIS

kvaroudati KpBagov-nc PAM
Fapaninouti Nwog PIS, NovB | ¢l | PIS
eudémeren

Oanaei-s-wareiwati If Oanaeis = ABnvalog cf. supra. If swarei, cf. OoBagacg, OoPooa

padosto [ada-povois / *Tlagapovorc!

kvaroudaso KBapov-nc name of a woman PIS (cf. supra kvaroudati)

iadiaso Ia-Cepic Moa-Cnuic), perhaps Ia+ adi-g, cf. supra Amo-adi-g, etc.?
kawe cf. supra

wawoeie cf. supra

arre -15-

tokrous

wawoeie cf. supra

eidi-wedapa-eia-s-
wedi

arri -2-

oueoresie

arraiaso

mlagas-e-

okoplousoas ITAovowvpung or ITAovowuntog (IS), IMMAovg (KAR); Zoac (PIS)

Pisidian names in -oag

Tapapovowavog, Iagapovoravn. Cf. also Iadapovgiavog, Iadapovoiavn

These attempts at connections (all very tentative) do not necessarily imply that the se-
quences of the Pisidian text where they appear must be interpreted as proper names. Given
that we are comparing stems rather than complete names, and as we cannot deduce from the
context whether a proper name is being used, it is equally imaginable that these stems appear
here as common lexical elements. Note, for instance, the form padosto (2x): the initial part can
be compared with the first element of the name ITada-povgic, but it could be a word from the
common lexicon (a verb? cf. infra) that shares the stem with a compound name. Incidentally,
this is a good example of the difficulties of the comparison: besides ITada-povgic, there exists
a variant Ilapa-povgic. It is tempting to see in this latter name a dental rhotacism, which is
well attested in Pamphylian (Brixhe 1976). However, there is an alternative explanation that
destroys any connection with our inscription: I'lada-povgic may be a dissimilation from
ITapa-povots, which would be the original form?.

Perhaps the most suggestive connection I am able to offer is the female name KfBapoung
(Zgusta 1970, §563a, attested in Cotenna) which seems to be closely related to kvaroudati and
kvaroudaso. The coincidence of the six initial letters is unlikely to be a matter of chance. But
how can we explain this connection? Are kvaroudati and kvaroudaso two differently inflected
forms of a personal name? As we will see below, this possibility is not without its problems.

In any case, this connection is partial. The name KBapoung does not appear tel quel in the
inscription, and this is precisely the clearest conclusion of the search of onomastic material in

3 Ilapa- as a first element of compound names is well attested in Anatolian indigenous names, see Adiego
2007: 340 for Carian.
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this long text: there are no examples of any known Pisidian proper names. I alluded above to
this circumstance when I spoke of the lack of tangible onomastic identifications.

§10.2. The search for forms other than proper nouns is even more complicated. Today, we do
not know any common Pisidian words, insofar as the brief epitaphs from Tymbriada contain
exclusively personal names and the other inscriptions from the middle course of the
Eurymedon are as impenetrable as our text. The only way to continue the search is to look for
possible connections with the rest of Anatolian Luwic dialects (particularly the best known,
Luwian and Lycian), but lacking a clear idea of the specific traits of Pisidian with respect to the
other Luwic dialects makes any proposal highly speculative.

Brixhe-Ozsait (2013) ingeniously suggest that the word kawe, repeated three times, may be
related to Luwian hawi-, Lycian yawa ‘sheep’. If Pisidian was close to Lycian, the connection
would be valid, because, as is well known, Lycian x represents a sound /k/. Recall also the
Carian gloss kotov- mpoéPatov, in which kotov may come from *kopt-ov = Luwian hawi-.
If a reference to ‘sheep’ were present in the inscription, it would be tempting to see in wawoeie
(or simply wawo), repeated twice, the Pisidian word for ‘cow’ corresponding to Lycian wawa
‘cow, bovine’. The presence of the two words — probably in a sacrificial context — recalls the
appearance of Lycian yawa- and wawa- side by side in inscription TL 149. It is also interesting
that two instances of kawe and one instance of wawo(eie) occur in the proximity of numerical
expressions (and the other instance of this latter word is not far away from another numerical
expression):

kawe Oras -3-

kawe wawoeie arré -15- tokrous wawoeie eidi-wedapa-eia-s-wedi arri -2-

Unfortunately, no other indices in the inscription invite us to think that these meanings
can be right. Another totally different track to follow would be to connect kawé with Lydian
kave- ‘priest’ (also attested in Greek inscriptions from Sardis as a loanword kavetv [acc.]
‘priestess’).

§10.3. Another terrain for speculation is the interpretation of the possible endings. We have
recognized three repeated final sequences that might represent morphological marks: -so, -to
and -ti (I leave aside -eie, which is less clear to me):

From a “Luwic” point of view, one might suggest linking them with possible “Luwic”
morphemes:

1) -to could be a 3" sg (or plural?) preterite ending, related etymologically to Lycian -te,
Carian -t, Luwian -ta < *-to

2) -so could be a genitive singular ending = Lycian -he < *-so

3) -ti could be (a) a 3" sg (or plural?) present ending = Lycian, Luwian -ti or (b) a dative
of a -t- or -nt-stem (Cf. Lycian Trqqiit-i, CLuwian {UTU-ti-(i) (*Tiwat-i)

(1) and (2), if right, would be mutually consistent, insofar as they would coincide in
showing the conservation of final *o where Lycian changes it to *¢ and Luwian to *a. The pos-
sible verbs tosto and padosto 2x) may recall Lycian 3 preterite iteratives in ‘stte as astte, qastte,
xistte.

A particular problem is posed by the forms kvaroudati and kvaroudaso. If both represent a
personal name with different inflections, it is not easy to conciliate them: kvaroudaso would be
a genitive in -so (= Lycian -he), of a stem kvarouda-, but kvaroudati would rather be a dative of a
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dental or nt-stem (kvaroudat- or kvarouda(n)t-). If we do not accept a sort of heteroclitic inflec-
tion kvarouda- [ kvaourdat- (or kvaroudant-) we may begin to speculate: kvaroudati could be a
verb corresponding to a noun (not necessarily a personal name) kvarouda-. But this sort of
speculation is worthless unless we first establish a firmer analysis of the words. In any case, it
is puzzling (though also suggestive) to observe that a stem alternation kvarouda- / kvaroudat- re-
calls the élargissement in -t- of the vocalic stems of personal names in Greek, which was very
commonly used in the incorporation of indigenous names (cf. in Pamphylian: Brixhe 1976: 104 ff.).
So, in a Greek inscription from Pisidia, we could perfectly imagine a *Kpapovdartt as the
dative of a personal name *Kpapovdac. The same feature can be observed in #paninouti. If it
is a personal name, it would be analysed in a Greek context as a simple dative of a name in
-ovg, -ovtog (cf. Brixhe 1976: 106). Cf. datives as Aomovgovtt TAM 1II, 1 222 from a Pisidian
name Aomovpouvg (Zgusta KPN §118) or AAAovtt (KPN §52-2) from AAAovc. Can we
conclude that this élargissement penetrated into (some forms of the nominal paradigm of)
Pisidian? Given the late date of the inscription, the prolonged contact with Greek would
support this hypothesis.

§10.4. Finally, in an inscription of this length one might expect the presence of function words
(pre- or postpositions, conjunctions, particles). I am afraid I am unable to offer any convincing
suggestions. As a purely speculative exercise, I wonder whether the problematical sequence
sw would be a copulative conjunction, etymologically equivalent to Carian sb, Milyan sebe
‘and’, in the following sequence:

eudémeren Oanaei-s-wareiwati padosto
Once again assuming 0 = 0, we can attempt the following segmentation:
eudémeren Oanaei sw=areiwati padosto

Where Oanaei and areiwati could be datives coordinated by a conjunction sw. If Oanaei
represents /Oana-i/, then this might be the dative of the goddess name Athena. As for areiwati,
we could analyse it as another dative of a dental stem /areiwat-/ or /areiwant-/, which would
probably be another theonym. Completing this highly speculative analysis, we might see an
accusative in eudemeren and a transitive verb in padosto (cf. supra our analysis as a possible
preterite). If padosto had something to do with Lycian pddé ‘place’, it would be tempting to
translate the entire sentence as “((s)he) placed the eudémere- for Athena and Areiwa(n)t-. The
word eudémere- remains obscure. If 6 must be read 0 here, one might think of a Greek loan-
word (euBOemere-), but I cannot suggest direct connections to the Greek lexicon*.

This analysis would imply that sw functions as a proclitic particle, in a way similar to
Carian sb. Compare the Pisidian example with Carian:

Oanaei sw=areiwati

Sarnajs | | sb=tagbos (E.xx 6)
paraeym : sb=polo (E.Me 8)

This analysis may appear convincing at first glance, but I stress that it is only a possibility;
we have no grounds for favouring it over alternative interpretations, such as the proposed
analysis of Oanaeis as a genitive of a personal name.

4 The closest form I can give is the adjective avO1uegog ‘made or done on the very day’ and the correspond-
ing adverb avOnueEdV ‘on the very day, on the same day, immediately’.
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§11. In a paper published in the Actas del 1V Coloquio de lenguas y culturas paleohispdnicas, and
entitled “Gramatica de los plomos ibéricos” my maestro Jiirgen Untermann concluded his at-
tempt to segment and analyse the long Iberian texts on lead with the following words: “I beg
the readers to forget as soon as possible all my hypotheses regarding the meanings of the Ibe-
rian words or morphemes. These suggestions are completely subjective and provisional, and
they should not restrain the imagination of researchers in their interest to penetrate the secrets
that the Iberian leads preserve. Moreover, the author of these lines is always ready to abandon
his own hypotheses when new interpretations or new findings reveal them to be unfounded.
In my opinion, the indispensable basis of all studies of this kind is the careful segmentation of
the texts, and my aim was to draw attention to some pathways along which we can progress
in order to accomplish a task that is still very far from having attained satisfactory results”
(Untermann 1985-86: 51). Simply replacing ‘Iberian’ by ‘Pisidian’, I can think of no better way
to conclude my own paper.
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Mznasu-1llabvep Aduezo. Camast mpocTpaHHas nucuguiickas Hagnucs (Kesme 2)

B craTbe aBTOp /laeT aHa/nM3 caMOIl IMIpOCTpaHHOM NucKuAniickoi Haanucu Kesme 2, HegaBHO
onybsmkosanHoi Krnogom bprkcom n Mexmerom Ozcanrtom. Ilpestaraercs yieHeHne scrip-
tio continua rpy oMol KOMOMHaTOpHOTO Metoza. ITpociexxmupaiorcs onpe/ereHHbIe CBSI-
3M C OPOYMM IUCUAMIICKMM SI3LIKOBBIM MaTepuazoM, a TakXe C JPYTMMU JyBUYeCKUMMU

SI3bIKaMM, OTHAKO HaJIIVICh ITIO-IIPEKHEMY OCTAETCA B 1IE€JIOM HEJOCTYITHBIM TEKCTOM.

Kitouesovle caosa: MmMCHMAMIICKAI, JyBUYeCKue AyasIeKThl, aHaTOJIMIICKNe SI3BIKM, MH/0eBpO-
TIeVICKIIe SI3BIKY, TpedecKas snurpaduka, Manas Asusa



Elisabeth Rieken

Philipp University of Marburg; rieken@staff.uni-marburg.de

Word-internal plene spelling with <i>and <e>
in Cuneiform Luwian texts

Melchert's hypothesis that the cuneiform “orthography” of Hittite was transferred to Cunei-
form Luwian by the Hittite scribes was tested with regard to the plene spelling with <i>.
With our improved knowledge of the historical grammar of Luwian, it could be confirmed.
Several cases of plene <i> found a new explanation. In addition, the restricted use of plene
was described by a limited set of clear rules.

Keywords: plene spelling, Luwian phonology, Luw. zila

1. Within the syllabic writing systems of Cuneiform scripts, such as Hittite, the syllabograms
include signs representing a single vowel (V), combinations of consonant and vowel (CV, VC),
and sequences of consonant — vowel — consonant (CVC). Plene spelling is defined as the extra
use of an additional unitary vowel sign (V) that either precedes or follows an identical vowel.
Thus, in word-internal position, plene spelling follows the patterns of CV;-V;-V;C and CV;-V;-CV
as opposed to the non-plene spellings of CV;-V:C and CV;-CV, respectively. In the case of se-
quences of two vowels, we find plene spellings such as CV,-Vi-ViC, CV>-V,-ViC and CV,-V,-V-
ViC vs. non-plene CV>-V;C (or Ci-ya-aC / Cu-wa-aC containing the unified signs <ya> or <wa>).

There are five unitary vowel signs available in the Mesopotamian cuneiform script as
adapted for the Anatolian languages: <a>, <¢>, <i>, <u> and <#>. This article will focus on the
function of the plene spelling with the vowel signs <i> and <e> in word-internal position in
Luwian texts transmitted in the cuneiform script.!

While little attention has been paid to the distribution and function of plene spelling in
Luwian, the same phenomenon has been frequently discussed in Hittite scholarship. The re-
sults of these studies may very well be important for Luwian also because, following Melchert
(1994: 27; cf. also Kloekhorst 2008a: 118),

»[tJhe documents we have in Hittite, Palaic and Cuneiform Luvian were written by the same scribes working
in the same tradition. ... without counterevidence we may and should assume that the principles of ortho-

graphy are the same for all three languages ...“

Previous assumptions about the function of plene spelling in Hittite are listed in full detail
in Kloekhorst 2014: 13-18. According to these, plene spelling is used for

— marking primary and secondary vowel length under the accent (Hrozny 1917: XII;
criticized by Gotze 1928: 186 fn. 1; Friedrich 1931: 20; Sturtevant & Hahn 1951: 23),

I In the course of the work on the “Digitales philologisch-etymologisches Worterbuch der altanatolischen
Kleinkorpussprachen (eDiAna)” funded by the Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG, project RI-1730/7), the topic
was brought up by David Sasseville; Miriam Pflugmacher collected the data for i-mutation plene spellings; Zsolt
Simon supplemented the data writing first drafts on several lexical items for eDiAna. I am also grateful to an
anonymous reviewer who made valuable recommendations. Naturally, all remaining errors are mine.
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— marking a glottal stop (Sturtevant 1933: 61-63),

— the disambiguation of Ce/i or e/iC signs with an overgeneralized use in unambiguous
cases (Sturtevant 1933: 62f.; followed by Otten & Soucek 1969: 44),

— avoidance of a word consisting of one sign only (except nu, su and ta) (Sturtevant
1933: 64; followed by Otten & Soucek 1969: 49 and generalized for final plene writing
in 3-sign words),

— the disambiguation by marking non-dead vowels, the script being on the path to the
alphabetic principle (Kronasser 1956: 35 following Pedersen 1938: 5),

— the differentiation of vowel quality in the case of plene <a> (Rosenkranz 1959a: 424),

— vowel length and disambiguation of ambiguous e/i signs (Oettinger 1979: passim),

— marking a secondary effect of the accent on vowel length (Hart 1980: 14f.),

— marking accent (Carruba 1981),

— vowel length including secondary vowel length under the accent, by vowel contrac-
tion and compensatory lengthening; also for disambiguation (Georgiev 1983),

— vowel length including secondary vowel length under accent, by vowel contraction
and compensatory lengthening (Kimball 1983), but not for disambiguation (Kimball
1983: 7-9),

— vowel length, accent, and disambiguation (Melchert 1984: 83f.),

— marking an initial glottal stop or laryngeal, vowel length in most cases, accent, dis-
ambiguation (Weitenberg 1984: 347-350),

— vowel length in most cases, due to accent, but not all accented vowels are lengthened
(Melchert 1992),

— only vowel length in most cases (Melchert 1994: 27 and passim),

— for differentiation of <hu> and <ri/tal> in the case of <hu-u> (Kimball 1999: 54-64, 671.),

— marking an initial glottal stop, reflex of an inherited *h; (Kloekhorst 2006; Kloekhorst
2008: 32; Simon 2013: 12-16 referring to Simon 2010; Kloekhorst 2014: 161-170, 330-
341, 434-440, 504-508, 529-533; rejected in Weeden 2011: 66f.),

— vowel length due to accent in most cases and the differentiation of vowel quality /o/
and /u/ in the case of plene <u> and <ii> (Rieken 2005 based on Held & Schmalstieg
1969: 105-109, Eichner 1980, and Hart 1983: 124-132; cf. also Kloekhorst 2008: 35-60;
Kloekhorst 2014: 491-539).2

It is fair to say that the view of plene spelling as a marker of vowel length and, in the case
<u> and <>, as a marker of vowel quality, has gained most supporters and it has also been
transferred to Luwian by Melchert (1994: 27 and 2010). However, the latter assumption is not
as straightforward as it may seem at first sight. Hittite and Luwian are known to have diverse
vowel systems, the main distinction being the lack of /e/ and /é/ in Luwian. Apart from this
phonemic difference, we cannot be sure whether or not the phonetic realization of the respec-
tive vowels was close enough between the two languages not to cause any insecurity in the
perception of the foreign phonemes and their spelling (cf., e. g., the American English pronun-
ciation of Italian pizza with long /1/ in spite of the existence of /i/ in English, due to the realiza-
tion of Italian /i/ as a vowel higher than English /i/ and identification as the long, tense /1/). In
addition, it is a well-known fact that scribes often attempt to spell more accurately when using
a foreign language. This may result in the hypercorrect use of extra vowel signs and, as a con-
sequence, as “apparent” plene spellings, so to speak.

2 Plene spelling is assumed to have no function at all by Pedersen (1938: 5, 34, 194) and Kammenhuber (1969: 175).
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2. If plene <i> is really a marker of vowel length in Luwian cuneiform texts, the sources of long
1 are of prime importance to the question. According to Melchert (1994: 240f.), Luwian word-
internal long 7 arises from accented short *7 in open syllables, from accented long *7, which in
turn may be the outcome of *i through compensatory lengthening, of a rising i-diphthong by
monophthongization, and of inherited long *¢ (in contrast with a < *el1;). While most of this is
uncontroversial, the view that inherited long *¢ resulted in 7 was challenged by Hajnal (1995:
61-64). He tried to show that *¢ and *eh; merged into @ in Luwian. Surprisingly, the question is
relevant only for three of the words treated here (ni-i-is ‘not’, hi-i-ru-ii-un ‘oath’ and ki-i-sa-am-
ma ‘combed’). In addition to the sources of long 7 just mentioned, a development of disyllabic
-iya- > -1- still observable in the texts seems to be generally accepted (e. g. P16chl 2003: 20; Mel-
chert 2004: 474; Bauer 2014: 30f.). As a consequence, plene <> may have multiple sources. In
each single case, this source is to be determined. If, with our improved knowledge of Luwian
phonology and lexicon, we arrive at a coherent picture for all its attestations within the corpus,
Melchert’s hypothesis of plene <i> as marker of vowel length can be regarded as confirmed.

3.1. The abstract suffix -til- in Luw. pu-u-wa-ti-i-il “past’ is long known to be the equivalent of
Hitt. -zzil- (Melchert 1994: 119f. with references). Hitt. -zzil- goes back to the composite suffix
*-ti-lo- from abstract *-ti- plus adjectival *-lo- with apocope of the final syllable. The position of
the accent of the Hittite derivative can be determined by both the plene spelling in -zzil- and
the apocope (cf. Melchert 2001 and Rieken 2008: 246-9). It stands to reason to assume the same
for Luwian -til-. Accordingly, -ti-i-il is a case of lengthening an originally short accented * in
open syllable parallel to its Hittite equivalent. Based on the root connection proposed by
Ivanov (2002), a back projection *b"weh,-ti-lo- ‘(entity) belonging to being’ seems plausible.

The same sound change can be assumed for cases of reduplication. In general, verbal re-
duplication syllables were accented, in Hittite (see Dempsey 2015: 333—41). They were length-
ened in open syllables and spelled plene (Melchert 1994: 131). The same seems to apply for
Luwian. Cases of verbal reduplication syllables with plene <i> are the 2 sg. imp. ti-i-ta ‘?” and
the 3 pl. imp. li-i-la-an-du ‘let them pacify’. The meaning and etymology of the former are not
known, but since the 1t sg. prt. ti-ta-ah-h[a] of the same verb is proof of a stem tita-, the forms
lend themselves to such an analysis. The latter is related to the noun lila-/lela-/lila- ‘conciliation,
pacification’ attested in Hittite texts (Melchert 1993: 127). This, in turn, is interpreted as a re-
duplicated thematic noun derived from the verb [a-/I- (root *leh;- ‘loosen, release, remove; cf.
Kloekhorst 2008: 523f.; Puhvel, HED 5: 77; Tischler, HEG L/M: 56f.). Since inherited *li-Ih;-o-
would be reflected by **lilla- with assimilation of the laryngeal (Melchert 1994: 79-81), both
verbal lila- and nominal [ila-/lela-/lila- must be regarded as a late formations. The frequent
forms with e in the reduplication syllable either reflect the original Hittite formation (*/é-loh;- >
le-la-) or are just another example of the “Hittitization” of a Luwian loanword by means of a
hypercorrect replacement of i with e in New Hittite, as suggested by Yakubovich (2010: 326—
333; differently Kloekhorst 2008: 524).

Luw. ti-i-ta-ni dat./loc. sg. ‘breast, teat’ follows the same pattern, being related to the par-
ticiple titaimmal/i- ‘suckling’ (differently Kloekhorst 2008: 875-7). Although there is no Old
Script attestation of its Hittite cognate teta(n)-, the almost consistent spelling with <te-> and <te-e->
implies that the reduplication vowel e is original, different from the Luwian reduplicant with i.
Thus, Hitt. teta(n)- and Luw. tita(n)- are parallel formations built according to the rules of their
respective languages, with different reduplication vowels, which, however, had been length-
ened under the accent in the Proto-Anatolian period in either case. The extension with an n-
suffix is surely another late development common to both words due to contact.
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3.2. The negation ni-i-is can be derived from either *née+ (cf. Dunkel 2014: II 536, *né eh:) or *nei+
(cf. Dunkel 2014: 11 537f., *né ih:) depending on what one accepts as the reflex of *¢ in Luwian.
Neither account would be problematic for the assumption that plene <i> represents a syn-
chronic long vowel i.

A better example of *e>1 spelled with plene <i>, is nom./acc. hi-i-ru-1i-un, obl. hi-i-ru-1i-t°
(contra Hajnal 1995: 61-64; see above section 2). Following Watkins (1993: 469-73), the word
goes back to *h,er-u- with accented vrddhi grade, enlarged by a suffix *-f-, and can be com-
pared to Gk. &oa& ‘prayer, imprecation, curse’ < *ar-w-i < *hyeru-éhy. According to Eichner’s
Law, long *¢ in *h.er-u- was not colored in spite of neighboring *h,, but developed into 7 in Lu-
wian (Melchert 2004: 471 fn. 1).

3.3. Long 7 in Luw. kiSammal/i- ‘combed’ is unexpected from the diachronic point of view. This
verb shows consistently a participle ki-(i-)sa-am-m® in all of its three attestations, which would
fit a root stem as well as a stem in -a-/-ai-@). The plene spelling in the root with <i> occurs both
in Luwian context (twice) and in the Luwian loanword in Hittite kisa(e)-. Since it should be
the suffix syllable of kiSa(e)- that carries the stress, long 7 must originate in Luwian ki-(i-)5°.
Melchert (1994: 152) assumes for the Luwian word a denominative formation kis-a-/-ai-“) based
on a noun *kis-a- with lengthened grade. This would require a derivational chain such as PIE
root *kes- ‘to comb’ — *kés-o- ‘comb’ — *kés-6- ‘belonging to the comb, (subst.) comb teeth’ —
*kes-ehyelo- ‘to treat with comb teeth, to comb’, which is not impossible, but a more economi-
cal hypothesis would be preferable. Kloekhorst (2008: 482) operates for Hittite with an ablaut-
ing stem *kés-ti/ks-énti, which would give *készi/kis-inzi and with paradigmatic leveling lead
to the attested stem kis-. However, this does not work for Luwian. A slight change of this sce-
nario is necessary. Following Ilya Yakubovich (pers. comm.), we may assume paradigmatic
leveling of the root verb *kés-ti/ks-énti at an early stage resulting in PAnat. *kés-ti/kes-énti and,
by sound change, in PAnat. *kés-ti/kis-énti. While, in Hittite, only the vowel i of the weak stem
was extended to the strong stem (— kis-tsi/kisintsi <ki-i5-zi/ki-sa-an-zi>), in Luwian, the root ac-
cent of the strong stem of *kds-ti/kis-anti also spread to the plural giving *kdsti/kisanti. After the
Luwian lengthening of vowels in open syllables (Melchert 1994: 76, 132) had taken place,
the plural stem kis- <ki-i-§°> replaced *kas- in the singular. Then, Luw. kis- functioned also as
the base for the Hittite loanword kisa(e)-. Thus, Luw. kiSammal/i- ‘combed’ is perfectly
in line with the working hypothesis of this article, but, pace Melchert (1994: 152), is not a case
of *¢>1.

An analogous explanation applies to the spelling [(“* ha'-ap-p)]i-i-Sa-a-ti, which is attested
alongside eight cases without plene spelling. For its Hittite equivalent happessar, happesn-, Mel-
chert (2013) starts from a paradigm with mobile accent: nom./acc. *h.ép-s with oblique stem
*hoep-s-n-". In addition to other uncontroversial phonological changes, *h.ép-s receives an anap-
tyctic vowel i (*hdppis-) after the accented syllable in the strong stem. In the weak stem, how-
ever, the anaptyctic vowel was inserted before the accented syllable. It then seems to have at-
tracted the accent and developed into ¢ in happés-n-; cf. Hitt. teri-, Luw. tarri- (according to
Cop’s Law; cf. Cop 1970) < CAnat. *#éri- < PIE *tri-. This is followed by paradigmatic leveling
resulting in the attested Hittite paradigm happess+ar, happes-n-. In Luwian, the equivalent pho-
nological developments would produce a paradigm nom./acc. hdppis, obl. *happdss-, which
with paradigmatic leveling could give the stem *happis- for all case forms.? Finally, anaptyctic i
was lengthened under the accent (happis- as attested). Apart from the analogy of the Hittite

3 The plene spelling of the abl./instr. ending goes back to the contraction of d-0 in *-éyodi < *-6yoti (Rieken
2005) and is generalized throughout all stem classes independent of any secondary accent position.
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development, confirmation of the proposed historical derivation comes from the fact that the
root syllable never shows plene spelling.

3.4. The denominative suffix -7-@ < *-¢- < *-¢é- < *-e-yé- (pl. -ai- < *-e-y6-; with inherited accented
suffix *-yé/0-) is found in the 1+t sg. prt. la-hu-ni-i-ha ‘washed’ (< inf. *lahuna according to Mel-
chert 1993: 120). A similar explanation probably applies to |x-i-ta-an’-al-li-i-ti, a 3*4 sg. prs. of a
denominative verb from a noun in -alla/i- (David Sasseville, pers. comm.), and to the 3 sg. imp.
ar-za-zi-i-du with its variant ar-$[(a-zi-i-du)] because of the complexity of its base. In contrast, tar-
Si-i-ta ‘dried” contains the homophonous causative-iterative suffix *-eye/o- (David Sasseville,
pers. comm.). Other possible examples of these stem suffixes, either denominatives or causative-
iteratives, are the 34 sg. prt. wa-ri-i-ta *?’, attested in broken context, and 3 sg. prt. at-ti-i-da ‘2.

3.5. The Luwian adverbs ku-wa-ti-i-in ‘as, how’ and a-pa-ti-i-i[n ‘thus’ taken by themselves
would be easily explicable as the combination of the pronominal roots *k*- and *ob"- with the
nominal endings *-dyoti > *-0di > -adi of the ablative plus the ablative particle *-im > -in, as sug-
gested by Goedegebuure (2010: 86f.). The contraction of the two i vowels would naturally re-
sult in long 7 as attested. However, we also find semantically identical forms that feature no fi-
nal nasal but show long 7 nevertheless: a-pa-ti-i ‘thus’ and the corresponding form of the
proximal stem za-, i. e. za-a-ti-i ‘thus, in this way’. The only way to account for them is to as-
sume an accent shift to the final syllable by analogy with the dat./loc. sg. in -7 (as attested in,
e. g., ta-ti-i ‘for the father’ or is-$a-ri-i ‘in the hand’ and paralleled by Lyc. A tdi < *tedi dat./loc.
‘who, which’ with syncope of the secondarily unstressed root syllable). The same is probably
true for the forms underlying ku-wa-ti-i-in ‘as, how’ and a-pa-ti-i-iln ‘thus’ as well, which may
have inherited their long 7 from *kuwati and apati. As a consequence, we cannot be sure
whether the long 7 comes from the contraction of final -i + *-im or from lengthening under ac-
cent. In either case, 7 finds an explanation within the known framework.

3.6. As per Melchert (2009: 114), Luw. nom. pl. zi-i-in-z[i ‘these’ goes back to *koi + -ms- + -0, i. e.
the pronominal nom. pl. *kof (cf. Hitt. k¢ ‘these’) recharacterized by the nominal nom. pl. end-
ing -nzi <*-msoi, which, in turn, is the generalized ending *-ms of the acc. pl. recharacterized by
the pronominal nom. pl. ending *-o0i. The origin of the plene spelled i-vowel is thus the product
of the monophthongization of an i-diphthong. The stem zi-i- was also transfered to acc. pl.
Zi-1-1n-24.

Due to its fragmentary context, the meaning of the acc. sg. form zi-i-da-ni-in is not clear.
Melchert (1993: 284) tentatively suggests that it is a derivative of zita/i- ‘man’. If so, long 7 in
this word goes back to *oi or *ei (cf. zita/i- < *koi-ti- or *kei-ti-, Gusmani 1987/88: 109).

3.7. The suffix of the 34 sg. prs. verb form a-an-ni-i-ti ‘treats’ is contracted from -iya- < *-ye/o-
(Melchert 2004: 474). Although attested in a fragmentary context, the form a-ri-i-it[- is very
probably a form of the verb ari(ya)- ‘raise’. Its plene spelled vowel is therefore also likely to be
a contraction product of the change -iya- > 1. Likewise, ti-i-ih-ha ‘?’, also attested in broken con-
text, can be interpreted as a 1% sg. prt., derived from *tiya-hha.

A clear case of -iya- > 1 is mi-i-Sa-an-za ‘flesh’, which has a by-form mi-ya-sa-an-za.

If Kloekhorst’s (2008: 1033, 1036-8) reconstruction of a root *tyeh;- ‘end’ (underlying Hitt.
zinnela- ‘stop, finish’ < *ti-ne-hs-/ti-n-hs-, zé- ‘cook (intrans.), be cooked’ < *tyeh;-, zanu- ‘cook
(trans.)’ < *tih;-neu-) is correct, a root connection with Luw. zila ‘subsequently, thereupon’ be-
comes attractive. The Luwian word could then be easily explained as a dat./loc. of a stem zila-
<*ziyala- < *tyeh;-lo- ‘end’ vel sim., and the meaning ‘towards (its) end’ would refer to the state
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of affairs mentioned in the previous sentence, whence the grammaticalized function as an ad-
verbial connector. This would provide a new example of -iya- > 1.

Yet another environment of -iya- > 7 can be found in the suffix -id-. The sheer number of
instances of plene spellings in this suffix shows that they do not occur randomly:

wa-ni-i-ti-i-is nom. sg. of wani/it-iya/i- ‘(made) of rock(?)’; cf. the base word
uwaniya/i- ‘of a rock-face, cliff’, and uwaniyant(i)- ‘2’ on the same
fragment

NAYy-wa-ni-i-ta-im-ma-an - nom./acc. sg. n. of part. NA*ywanit-ai-mmali- ‘petrified’

wa-ar-hi-i-ta-ti-is nom. sg. of warhi/it-ant(i)- 7’

ma-al-li-i-ta-a-ti abl. of malli/i(t)- ‘honey’

[(ti-))i-ti-i-ta-a-ti abl. of titi/i(t)- ‘pupil (of the eye)’

[d]a-a-ni-i-ta nom./acc. pl. n. of dani/i(t)- ‘stele’

The accepted analysis of wa-ni-i-ti-i-is is that of an iya/i-adjective of appurtenance derived
from an id-stem /wanid-/ ‘stele, rock-face’ (Starke 1990: 187). In addition to the unexpected
plene spelling of the suffix in Cuneiform-Luwian, Hieroglyphic-Luwian features the strange
neuter acc. sg. form (“STELE”)wa/i-ni-za ‘stele’ (e. g. in TILSEVET §5) with the allomorph -za
(instead of -sa) in the secondary ending. The nom./acc. with -za occurs in CEKKE side by side
with the oblique stem in /-d-/ (§3 acc. STELE-zi* /waniyanza/ and §22 dat./loc. sg. STELE-ri+i
/waniri/ with rhotacism). It is obvious that what we are facing here is a new example of the
analogical spread of the thematic ending -an (+ -za), which was first recognized by Melchert
(2004) for neuter consonant stems and stems in -i(d)-. Parallel to the extension of nom./acc. sg.
*hiru (with regular loss of final -d-) — *hiruwan > hiriin (with syncope), we may assume that
nom./acc. sg. “wani developed into waniyan (+ -za) and, with syncope, further into wanin (+ -za).
Moreover, the spread of the long suffix vowel of the nom./acc. hiriin to the oblique stem hirud-
— hirud- by paradigmatic leveling, which was suggested by Melchert (2004), is also present in
i-ta-im-ma-an ‘petrified’.# Within Hieroglyphic-Luwian, this development is paralleled by the
nom./acc. sg. n. forms sanawi-sa (neuter stem in -i(d)-) vs. sanawiyan-za (neuter stem in -iya-) as
demonstrated by Yakubovich (2016: 465). The same explanation probably also applies to most
of the other cases of Cuneiform Luwian /-id-/, although it cannot be entirely excluded that in
some cases -id- was taken over only in the oblique stem while the nom./acc. sg. n. in -i re-
mained intact as attested for nom./acc. sg. n. malli, abl./inst. mallid- ‘honey’.

In one out of the five cases, i. e. (“STELE”)wa/i-ni-za ‘stele’, the unexpected case form in
-inza indicates that a specific morphological development must be underlying. In another case,
malli(t)- ‘honey’ < *mélit-, we expect the stress to be on the first syllable because of the applica-
tion of Cop’s Rule (Cop 1970). In two more cases, the plene spelling of both the first and sec-
ond syllable (titi(t)- ‘pupil of the eye’ and dani(t)- ‘a cult object’), makes necessary an explana-
tion for the plene spelling of at least one syllable in terms of something other than stress. The
combined morphological and phonological explanation for the emergence of the suffix -id-
suggested above provides exactly this. For one case only, there is no independent evidence for
the origin of long -id- proposed here.

3.8. Following Carruba (1982) and Melchert (1990: 199-201), nine words with plene <i> in the
ending were convincingly interpreted as nom. or acc. forms of adjectives with the appurte-
nance suffix -iya/i-, i. e. with *-iyis, *-iyin and *-iyinzi respectively (see Melchert 1993: s.vv.). Cf.:

# This makes unnecessary Melchert’s (2004: 472 fn. 2) own forced explanation invoking a restoration of the
stem final dental wanid- parallel to zarza ‘heart’ < *zard-sa, which has a completely different phonological shape.
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—  [hu-li-it-wa-a-li-i-is KUB 35.49 iv 13’ ‘alive’

—  [Wlu-u-la-hli-i-i§ KUB 35.49 iv 15 ‘of the mountain-dwellers’

— ta-a-ti-i-is KUB 35.49 iv 14, ta-ti-i-is KUB 35.46, 6, da-a-ti-i-in-zi KBo 29.55 1 6 ‘paternal’
— AMA-i-is KUB 35.46, 6’, AMA-i-in KBo 13.260 ii 30 ‘maternal’

—  GEME-i-i§ KUB 35.46, 6 ‘of a female servant/slave’

—  [m]u-ut-ti-i-is KBo 7.68 (+) 69 ii 13’ ‘having power’

Most of them (with the exception of AMA-i-in and [m]u-ut-ti-i-is) are attested in the sec-
ond and third ritual of the MUNUSSU.GI FKuwatalla. In the same group of texts we also find five
attestations of unexpected plene spellings with <i> of endings with i-mutation:

—  [i-i8-sa-r)i-i-is ‘hand’ (KUB 35.46 iv' 2’)

— [ku-wal-an™-na-ni-i-in ‘eyebrow’ (KBo 29.10ii 6’)
—  [ma-as-sa-na-al-li]-i-in ‘divine’ (KBo 29.10ii 7’)
—  du-ti-pa-im-mi-i-i$ ‘struck’ (KUB 32.8(+) 5 iii 28”)
— la-al-pi-i-in= ‘eyelash’ (KUB 32.8(+) 5 iii 14’)°

Two pairs of them come from the same fragment and can be clearly regarded as mistakes
in terms of postulated function of the plene spelling since they occur beside multiple examples
without plene <i> attested in parallel contexts of the same ritual. What we observe in the first
group of examples is an earlier attempt to render faithfully the reflexes of *-iyis, *-iyin and
*-1yinzi, which contain either a disyllabic sequence or, more probably, vowel length.

Later copyists became confused and, by hypercorrection, added plene <> in the mutation
syllable of the words of the second group. This was probably prompted by the other plene
spellings in the same text that the scribes may not have understood properly and interpreted
as an attempt to represent the vowel quality instead of quantity. Zsolt Simon (pers. comm.)
kindly draws my attention to the fact that the extra <i> in [i-is-§a-r]i-i-i$ ‘hand’ is rather com-
pressed compared to the surrounding signs and seems to have been squeezed in secondarily.
This may also be interpreted as an indication of the lack of confidence on the side of the scribe.

Confirmation for this hypothesis can be found in cases of unexpected plene spelling of the
i-vowel within Hittite contexts. Instances of these are:®

—  ku-ra-a-im-mi-i-is ‘cut’ (KUB 51.2717’)
—  Si-wa-an-ni-e-es ‘7’ (KUB 35.146 iii 8)
[NINDAT Ty-wa’-am-me-i-en (a bread) (KUB 25.50 ii 8)
—  [NINDA)g-at-ta-ri-i-en (KUB 25.50 ii 9)
—  ku-wa-ra-am-mi-e-es (KBo 30.168 Rs. 9)

If the Hittite scribes wished to render the words of the Luwian texts, which belong to a foreign
language, with special accuracy (see section 1), this could easily result in a hypercorrect spelling
by means of an extra <i> vowel sign. On the phonological level, it was not meant to represent a
long vowel, but a “proper” /i/, while on the morphological level, plene <i> was used to empha-
size the correct Luwian form with i-mutation. This explanation would be valid for the attesta-
tions of both the second group of words in this section and :ku-ra-a-im-mi-i-is in Hittite context.

In contrast, we may associate the other four spellings of the latter group containing e-signs
with Yakubovich’s (2010: 326-33) scenario of the hypercorrect spread of /e/ in Luwian loan-
words in order to avoid non-standard “Luwian” i-vocalism in Hittite texts. Thus, the diffusion

5 Two more words stem from the same corpus (KUB 35.13, 20’ and KBo 9.41 i 5 and ibid. 6’), but since neither
meaning nor context are known, nothing can be drawn from them.
¢ Courtesy Zsolt Simon.
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of /e/ does not only affect lexemes as Yakubovich (2010: 326-333) had suggested, but also
grammatical morphemes.
If this is correct, both types of unexpected plene spelling, with <i> and <e>, are due to hyper-
correction, the former in avoidance of wrong Luwian, the latter by shunning putative Luwianisms.
The adjectival interpretation of three items is not assured due to their fragmentary con-
texts, but there is also no counter-evidence. Three more are fragmentary themselves:

— tar-ga-as-sa-na-al-li-i-i[s ‘of(?) a muleteer’
— [ Ix-zu-ti-wa-ni-i-is ‘7’

—  wa-ni-i-ti-i-i$ ‘of rock(?)’

—  za-si-i-in[(-) 7

—  pa-ri-i-it[- 7

—  pa-ri-1-[ 7

3.9. Two more contexts of plene <i> in mutation syllables need consideration. They are due to
specific phonological and graphic conditions, respectively.

While the following words are to be classified as iya/i-adjectives as well, their bases end in
a vowel (-a- or -u-). With Melchert (1990: 201f.), it is safe to assume that, in this specific envi-
ronment, the extra <i> sign does not represent vowel length at all, but rather the glide between
the first vowel and the mutation vowel (/-ayi-/ or /-uyi-/):

— a-ar-ra-i-in-zi ‘long’

—  ku-um-ma-i-in-zi ‘pure’

—  pdr-la-i-in ‘front (?)’

— wa-ar-pa-i-in-zi ‘of enclosure’
—  wa-as-ha-i-is ‘sacred’

— i-wa-ru-i-i-e$ ‘of iwaru-’

The same phenomenon is observable in other morphological contexts as well, e. g. in the 3t pl.
imp. ap-pa-ra-i-in-du ‘?’.

Another group of unexpected plene spellings with <i> is found in the position after <u>
and <u> representing either the labial glide or the labial element of /k¥/ or /h“/. For Hittite,
Kloekhorst (2014: 134-61) was able to show that plene spellings with <e> such as <Cu-(u)-e-eC>
and <Ci-(i)-e-eC> in this position are used to make up for the lack of signs <we> and <ye>
(as opposed to existent <wa> and <ya>). Thus, the spellings <Cu-(u)-e-eC> and <Ci-(i)-e-eC> are
functional equivalent to <Cu-wa-aC> and <Ci-ya-aC>, respectively. Although Kloekhorst (2004:
430-4) seems to be hesitant to transfer the principle to <i>, it does apply to it as well (in spite of
the existence of <wis>). As a matter of fact, it offers a convincing explanation for the following
spellings with <i> where no long 7 vowel is to be expected:

—  ku-i-18, ku-i-in ‘who’

—  ha-a-u-"e-es” ‘sheep’

—  ha-a-1-1-is ‘sheep’

—  [ha-a]-1-i-i$ ‘sheep’

— da-a-u-i-is ‘eye’

— da-ak-ku-1i-i-1$, [da]- "ak/an’™-ku-1i-i-in ‘dark’
—  [hu-]i-it-wa-a-li-i-is ‘alive’ (first plene <i>)

Accordingly, the adverb za-(a-)ii-i-in ‘here’ is ambiguous. It may be just another example
of the last group, but also a case of the contraction -(i)ya- > i, if it is a combination of za(-a)-1i-i
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‘here’ + -an ‘in’ (cf. pariyan ‘beyond’ from pari ‘forth, away’ + -an ‘in’; for -an < *én(i) see Yaku-
bovich: forthcoming). Also in the verb forms #-i-it-t[a-ri and ta-ra-a-u-i-it-ta the plene spelling
with <i> after the signs <u> and <#>, respectively, does not allow for any conclusions on the
length of the vowel /i/.

An important repercussion of the evidence scrutinized in the last two sections is that there
is no reason to assume that the i-mutation vowel was long (contra Melchert 2003: 187f. and
Rieken 2005: 171). The plene spellings attested in the mutated endings find various, but plau-
sible and coherent explanations in their respective contexts.

4. There are several cases of plene spelling with <i> that have not been discussed in the previ-
ous sections, because nothing can be said about their origin due to the lack of a convincing
etymology or morphological analysis. It may, however, be emphasized that in each single case
the plene spelling is found in open syllable and no other plene spelling occurs in the word.
Therefore, nothing forbids us to assume that the position of the stress was on the plene written
syllable, which would then be regularly lengthened. Cf.:

—  hal-li-i-na-i, [hal-1li-i-na-i, hal-li-i-n[a-i] (factitive suffix -ina-®)
—  par-ta-ri-i-na-li-ti

—  mi-i-lu-us-ga-an

—  SBhi-j-e[l-lu-wa, SShi-i-lu[-wa

—  SBti-i-ra-na

— nla-di-i-en-ta

—  hi-i-sa-a[l-, hi-i-Sa[(-a)l-

5. The second and much shorter part of this article deals with the plene spelling with the
vowel sign <e>. The use of the sign is surprising given that the phonological system of Luwian
as established does not contain a vowel /e/. However, there are 20 instances of <¢> in the cor-
pus. Interestingly, 10 out of these occur in the context of the sequence <Ci-e-ya>7 instead of ex-
pected <Ci-ya> or <Ci-i-ya>, which normally represents the adjectival or verbal derivational
suffixes of the shape *-ye/o- (e. g. na-a-ni-e-ya ‘of the brother’ and a-ni-e-ya-an-t[i(-) part. of
an(n)i(ya)- ‘carry out, treat’). In a single case we find <Ci-e-a> with omission of the palatal glide
(wa-ri-e-a). If the choice of <e> is more than just a spelling convention, it should mark an allo-
phone of /i/ that may have arisen by a kind of dissimilation process next to the palatal glide.

An allophonic interpretation is probable also for the attestations of <e> in the neighbor-
hood of /h/, which is a typical lowering context;® cf. sSi-e-hu-wa-en-zi se-e-wa, hu-u-e-hu-u-i-ya,
and hi-e-ru-un. Obviously, lowering of /i/ precedes the regular loss of /h/ before the labiovelar
glide in Se-e-wa (for the loss see Melchert 1994: 258).

Finally, <e> occurs three times in da-a-i-e-ni ‘?’ and once in sSi-wa-an-ni-e-es ‘?’. The status as
Luwian is dubious in either case (cf. Melchert 1993: 201 and Rieken 1999: 37 contra Melchert
1993: 195). Perhaps the spelling with <e> in this phonetic context, which is unusual for Luwian,
indicates a Hittite origin of the two words.

Based on the plene spellings with <¢>, we may thus conclude that Luwian /i/ had an allo-
phone [e], which occurred within the diphthong /iya/ [eya] and before and after /h/.

7 After the <e> in lu-ri-e-x[ (KBo 8.130 iii 2’) two horizontal wedges that may belong to a <ya> can still be seen.

8 It also causes the lowering of /u/ to [0] in Luwian (Melchert 2010) and to /o/ in Hittite (Rieken 2005 and
Kloekhorst 2014, with references). A second option for hi-e-ru-un would be the lowering of /i/ before /r/, which is a
lowering context for /u/ in Hittite as well.
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6 Summary. More than 20 years ago, Melchert (1994: 27) brought forward the hypothesis that
the scribes in the Hittite capital used the same spelling rules for Luwian as they did for Hittite.
In the previous sections, this assumption has been put to a test by scrutinizing all data avail-
able for plene <> in Luwian texts. It was shown that, with our improved knowledge of spell-
ing rules in Hittite and Luwian historical phonology and grammar, Melchert’s hypothesis was
confirmed and can be used as a reliable basis for the investigation of plene spellings with other
vowel signs. In general, plene <i> in Luwian marks a long vowel /1/, which arises from original
or anaptyctic /i/ under the accent (attested in open syllables; section 3.1 and 3.3), by sound
change *¢ > 1 (section 3.2), by contraction of two e-vowels via *¢ > 7 (section 3.4) and contraction
of two i-vowels (sections 3.5 and 3.8), through monophthongization of the diphthongs *oi and
probably *ei (see sections 3.6 and 3.2), and by syncope of iya > 7 (section 3.7). In support of the
hypothesis., new etymologies (e. g. zila) and morphological analyses (suffixes -id- and -til-,
ending -in1) were proposed. However, in addition to the phonological and morphological con-
texts listed above, spelling peculiarities after vowels (section 3.9), the relevance of origin and
transmission, and other sociolinguistic factors for the use of plene <i> and <e> were taken into
account (section 3.8). As a result, it became clear that the vowel /i/ in the i-mutated endings is
short. Plene spellings in this morphological context find various other explanations that allow
us to attribute them to the derivation with the suffix of appurtenance *-ye/o-, to certain phono-
logical conditions and to hypercorrection.

Plene spelling with <e> indicates an allophone [e] of the phoneme /i/ that is limited to the
context of the diphthong /iya/ and the position before and after /h/ (section 4).

The rules for the occurrence of spellings with a plene <i> and <e> extrapolated from the
corpus are not always applied with the same degree of strictness, but the evidence for a mean-
ingful usage of this graphic device is clear enough not to discard it hastily.
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Iausadem Puwer. VinmayTHbIe HamcaHus plene c <i> 1 <¢> B KIMHOIIMCHBIX TYBUICKIX TeKCTax

I'mmoTesa MesdepTa O TOM, YTO KIMHOMMNCHas «opdporpadusi» XeTTCKOTO Oblia IepesaHa
KJIMHOIMCHOMY JIYBUIICKOMY XeTTCKMMMU IMCIIJaMM, Oblla IIpoBepeHa Ha HalMcaHUAX plene
€ <i>. YTOYHeHHbIe TIpe/CTaBIeHNs 00 MICTOPUUIECKON TpaMMaTiKe JTyBUICKOTO TIOATBEP K AAl0T
JaHHyIO TunoTesy. Hosble 00bsacHeHNs faroTca paAAy caydaes HammcaHMs plene ¢ <i>. Kpome
TOTO, OTPaHMYEHHOCTh IPUMeHeH:I plene OIMICLIBAaeTCs IIPU ITIOMOLIM Habopa YeTKMUX ITPaBUIL.

Karouesvie caosa: Hantucanus plene, mysuiickast (pOHOIOTUSL, TyBUIICKOe zila
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Selected Pisidian problems
and the position of Pisidian within the Anatolian languages

This paper presents three problems of Pisidian and their repercussions regarding the posi-
tion of Pisidian within the Anatolian languages. These problems are the origin of the
personal name I'deBetic (gen.) and related names; the origin of the personal name Movonta;
and the question whether the dative is attested in Pisidian. The paper argues that Pisidian is
a Luwic language: not as a daughter of Hieroglyphic Luwian, but either as a part of the
Carian — Lycian — Milyan dialect continuum or as a late form of Milyan.

Keywords: Pisidian, Luwic, Hieroglyphic Luwian, Milyan, personal names

1. Introduction

This paper presents three problems of Pisidian. They are connected by the fact that all of them
have repercussions regarding the position of Pisidian within the Anatolian languages, which
will be dealt with in §5. These problems are (§2) the origin of the personal name I'deBetic
(gen.) and related names; (§3) the origin of the personal name Movonta; and (§4) the question
whether the dative is attested in Pisidian.!

2. The origin of I'defetig (gen.) and related names

I'dePetic is attested as a patronym in genitive three times, twice as I'deBetic (in the inscrip-
tions Nos. N13, N14) and once as I'deBetie (N12), on the last form see below (§4). As for the
etymology of I'd¢efetig, Starke 1987: 258 n. 58 suggested that it represents a suffixed form of
I'daPa (N12) (gen. I'daBog (N10, N11 [bis], N27)). In turn, he connected I'SaPa with I'daoag
(gen.) (N7), what he identified with Lyc. xddaza- ‘slave’ (so already Lebrun 1983: 68 [not
quoted by Starke], 2012: 362; see also Starke 1990: 363 n. 1295a [“wohl”]).? Finally, he derived
both forms from the root *gda-, what he identified with the personal name Hada attested in Old
Assyrian transmission (Laroche 1966 No. 333).3

Starke’s derivational chain is undoubtedly correct, however, the connection with the Ly-
cian word is problematic, since one would expect tI'dalag in Pisidian. Thus I find more merit
in the suggestion of I. Hajnal, who, without quoting Starke’s or Lebrun’s derivation, assumed
that I'SaPa originates in *hanta-wa- ‘belonging to the front side’ (Hajnal 1994: 147 n. 33-34 with
149 n. 40, 2000: 173; similarly Melchert 2013: 35 [*hantawa- ‘foremost, ruling’, without quoting

! Pisidian inscriptions are quoted according to the numbering of Brixhe 2016b.

2 Lebrun 2012: 360 cautiously compared I'daPa with Lyc. xddaza- ‘slave’ (without explaining the differences),
but later (362), as quoted above, he compared I'daxoag with this Lycian word.

3 For the sake of completeness, the outdated etymologies shall also be mentioned: I'deBeTig is an ethnic name
due to its -t- (Ramsay 1895: 356, 361); I'defetic originates in a female divine name “*g"pom-” (Haas 1961: 61);
I'dapog is the Pisidian form of Greek Aaog (Ramsay 1895: 360).
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Hajnal or the alternative view] and Rieken — Sasseville 2014: 308-309 with different seman-
tics). This suggestion can neatly explain all Pisidian forms:

a) I'dePetic (gen.) corresponds to Lycian xitawat(i)-, Luwian handawat(i)- ‘ruler’ (see al-
ready Konig 1936: 28 with n.3;4* Melchert 2013: 35 [not quoting Konig and spelling I'dB3eti-]);

b) I'dafa continues the adjective *hanta-wa- ‘belonging to the front side’ underlying to
the verb *hantawa- ‘to rule’ (attested in Lycian as x7itawa-) underlying at the very end to
handawat(i)-;

c) I'daoag can regularly continue the frequent formation with -assa/i-, i.e. *hant-assa/i-. The
i-mutation does not affect the genitive, and that is why there is no trace of the Umlaut
expected on the base of I'Sefetic.

Although only the explanation of I'dacac represents a novelty here, it was important to
quote the discussion due to its phonological implications that, in turn, contribute to determin-
ing the position of Pisidian among the Anatolian languages. Melchert 2013: 35 inferred the fol-
lowing sound changes:

1) regular voicing t > d after nasal

2) loss of nasal

3) shift of w > v/b

4) assimilation *kd- > gd-

While the voicing t > d after nasal is not remarkable in Anatolia, the loss of nasal (more
precisely, *-nd- > -d-) and the assimilation *kd- > gd- will have a specific role below (§5.2).5
Finally, to these changes one must add the a > ¢ Umlaut caused by the suffix -ti-¢ as well as the
syncope of the presumably unaccented vowel in the first syllable (cf. also Brixhe 2016b: 112).

3. The origin of Movonta

The origin of the name Movonta (N4, N5, N7, N23; once Moonta (N3)), gen. Movontog
(N2, N6; once Moontwg (N1)) is explained from Muwa-ziti- (Laroche 1966 Nr. 840) since Hou-
wink ten Cate 1961: 167.7

However, Melchert 2013: 39 recognized that Movonta cannot be a regular reflex of Muwa-
ziti- due to the voiceless stop and the vowel written with an eta, to which one must add that
the sigma cannot reflect <z>, as it should be spelled with zeta (Schiirr forthcoming).® Melchert
suggests that with the loss of the synchronic compound status (referring to the fact that Ziti-,
as such, is not attested in the Iron Age), this name was remodelled after Greek masculine
names in -atnc/-atac. It must be mentioned at this juncture, as Melchert himself pointed out,

+] owe this reference to Ignasi-Xavier Adiego.

5 The “shift of w > v/b”, i.e. the exact phonetic value of beta in these inscriptions requires a specific investiga-
tion that cannot be accomplished here.

¢ The consistent spelling of these names (and the Pisidian names in general) either with epsilon or with alpha
proves that these must have been different phonemes and not a sheer “échange graphique” (contra Brixhe 2016b:
113) and, accordingly, they need a linguistic explanation, for which Umlaut is an obvious solution.

7 See also Zgusta 1963: 479; Starke 1987: 256 n. 51, 1999: cols. 531-532; Brixhe — Drew-Bear — Kaya 1987: 136;
Brixhe 1988: 142, 143, 2016b: 115 (none of the last three quoting Houwink ten Cate or Zgusta); Adiego 1992: 32,
2007: 386 (here only “perhaps”); Hajnal 1995: 32 n. 10, 2000: 173 (without quoting anyone); Melchert 2013: 39
(without quoting anyone).

8 The problem of the voiceless stops was also recognized by Starke 1987: 256 n. 51, but he dismissed it with-
out explanation. Adiego 1992: 32 n. 11 explains the vocalism with the names in °catng, allegedly continuing
names in -ziti, which is, however, obscurum per obscurius.
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that this name is attested not only in Pisidian, but also in Carian (Mwsat, Adiego 2007: 386)
and in Cilicia (Mwonrtag, Zgusta 1964 §1004).°

Schiirr (forthcoming) disagreed with this suggestion, pointing out that these names did
not become Greek, and Greek influence in a Carian name attested in Egypt in the 6™ c. BC as
well as in a name attested in Pisidia in the 34 c. AD is not probable. Nevertheless, the names
did not need to become fully Greek to absorb Greek influence, and Greek influence is abso-
lutely possible both in 3t c. AD Pisidia (consider the Greek names with Greek inflectional end-
ings in the inscriptions N10, N31, N34) as well as in Egypt in the 6% c. BC, especially in view of
the presence of Greek mercenaries together with the Carians, and that the name itself must
have originated from Caria anyway.

The real problem with Melchert’s explanation is that it is unlikely that the same remodel-
ling would happen in three different and non-contiguous languages, i.e. in Carian, Pisidian
and “Cilician” (probably a late form of Luwian). It is much more probable that it reflects a
shared innovation, a shared type of suffixation, especially since as Luwic languages, these lan-
guages are closely related to one another. Moreover, a seemingly underlying Luwic *-atta- suf-
fix is not unknown in the Anatolian languages: it has an equivalent in Lydian in such well-
known names as Aly-attes, Sady-attes and even Maddu(w)-atta. The Carian name was already
analysed as Mws-at by Schiirr (forthcoming), who connects it with other Carian names show-
ing the same suffix (PAat; Sdrat; WIli/jat | O/YAwatog [Adiego 2007: 400, 418, 428; Vernet Pons
2012: 148-149]; Zidvatog), but without providing an explanation for this suffix.

However, Schiirr (forthcoming) separates the Pisidian name, since the spelling with an eta
instead of an alpha requires an explanation. In fact, this variation is attested in Pisidian, the
“only” question is how to interpret the data. The examples are the following:

1) Eux (N9, N14) vs. Emn (N1, N37, N48)

2) NaAt (N37) vs. NnAt (N16, and perhaps N39)

According to Schiirr (forthcoming) NaAt and NnAt are two variants of the same name,
and the eta seems to reflect Umlaut due to the following /i/. While this cannot be excluded a
priori, the result of the only assured case of i-Umlaut shows epsilons (see I'0¢efetic above, §2),
and epsilons and etas are not interchangeable (Brixhe 1987: 4649, 2010: 232-233, cf. also 1988:
145). Furthermore, Brixhe — Ozsait 2001: 164 cautiously argue that NaAt and NnAt have noth-
ing to do with each other, since H already had the value /i/ at that time (cf. also Brixhe 1987:
46-49, 1988: 139, 2010: 232) and thus these are derived by -/i- from two different and well at-
tested Lallnamen, Na and Ni. Set aside that the precise date of these specific inscriptions is un-
known,!! the situation is nevertheless more complex, for eta had not yet merged with /i/ in the
4th c. AD, when the Gothic, Old Georgian and Old Armenian alphabets were created (Allen
1987: 74-75, cf. also Starke 1987: 256 n. 49: [e] and [i]).12 In other words, the existence of two
different names cannot be proven.

° The frequently connected Lydian Movoatng (Zgusta 1964 §987a) does not exist, see Schiirr 2001: 100 n. 7
with ref.

10 Vernet Pons 2012: 150 suggested deriving WIi/jat from a form with -ant-, but in this case we would expect
*WIi/jad in Carian (*-nt- leads to Carian 0, Adiego 2007: 260).

11 As for No. 16, Ramsay 1895: 354 claimed that it is not possible to date the inscriptions N1-N16, but some of
them may be Roman (followed by Borchhardt — Neumann — Schulz 1975: 68, who falsely claim that Ramsay
dated these inscriptions based on the shapes of the letters). N37 was dated by the publishers to the 3rd c. AD
(Brixhe — Ozsait 2001: 156, 166), without providing any arguments.

12 Melchert 2013: 39 also claims that eta was not an /i/, thus implicitly withdrawing his earlier interpretation
when he transcribed the name as “Musita” (Melchert 1994a: 44, 1994b: 127).
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The case of the other name, Ewx / Em, is also instructive (the problem of the spelling varia-
tion was already observed by Zgusta 1957: 582, who could not offer a solution). Although
Brixhe 1988: 145, 2016b: 115 suggests that Ein is the Hellenised version, there is no reason to
see a Hellenised form in this name. Since there is no external reason to motivate the alpha / eta
variation in the spelling of Ewx / Ein and NaAt / NnAy, the remaining possibility is that they
represent a specific phoneme originating from /a/ that could not have been rendered by the
Greek alphabet (perhaps an /ee/). Whatever the exact phonetic realization of this phoneme
was, the existence of free variation of alpha / eta proves that the name Movonta can be con-
nected with Mws-at and the -atta-names regularly.

4. Is the dative attested in Pisidian?

Three instances from the inscriptions N1 and N12 were suggested as attestations of dative
in Pisidian. The inscription N12 (with a male on the relief) is as follows (in the generally ac-
cepted segmentation): I'dapa Mnvec I'depetie. Those who wanted to see a dative, identified
I'deBetie as the dative form (see already Sundwall 1913: 117; Zgusta 1957: 605-606, 1963: 480;
Haas 1961: 61). However, I'd¢Betie is obviously either a misspelling or the misreading of
I'deBetic (gen.), since it is in the position of the papponym.!* Note also that not a single in-
stance of the almost fifty grave inscriptions known to date contain a “dedicatory” one (for the
alleged exception of the inscription N1 see the following discussion). The inscription N1 on the
tombstone of two men and a woman is as follows:

dWTAQLUOOT TWESEMNDWT[X]QLCOWTAQLEVELS
It has been segmented in two different ways and interpreted in three different ways (Table 1):

Table 1. Suggested interpretations of the inscription N1

Awtaginon Moontwe Einnon Awt[a]os Awtaoom Evels | Metri 1958: 46; Brixhe 1988: 132-133, 136; Brixhe —
Ozsait 2013: 231; Brixhe 2016b: 78-79

Awtaginom Moontwe Emnom Awt[a]ois Awtagtepar Newg | Zgusta 1957: 606607, 1963: 480
Awtapom Moontws Etmpar Awt[a]og Awtagiepar Netg | Zgusta 1957: 606607, 1963: 480; Starke 1987: 2562581

The segmentation Awtagie Neic has the advantage that the patronym (unlike in the case
of Evelc’®) is an attested name (Nt (N2, N29, and perhaps N39 [Nn]) / Nic (N9, N17, N29,
N42)). The interpretation with two datives has two problems: First, as Brixhe 1988: 145 rightly
pointed out, Ein cannot represent a dative since it is written with an eta, not with an epsilon,
and these letters are not interchangeable, as I have just mentioned above (Brixhe 1987: 4749,
2010: 232-233, cf. also 1988: 145). The second problem is (which is still there if the construction
is interpreted with only one dative) that this translation requires one or two deceased, but the
relief shows three persons. Thus Starke was forced to assume that the tombstones were not

13 The first member (mws-) and the Cilician form (Mwontac) require a separate investigation.

4]t is a misspelling according to Ramsay 1895: 361 (implicitly); Brixhe — Drew-Bear — Kaya 1987: 149; and a
misreading according to Brixhe — Ozsait 2013: 231; cf. also Metri 1958: 47. Brixhe 2016b: 83 already transcribes it
as I'deBetig (cf. Brixhe 2016b: 120).

15 Similarly already Haas 1961: 61 (although segmenting Awtaot Eveig), and Lebrun 2012: 359, 360 (cau-
tiously: “peut-étre”).

16 N41 may show a name Hveg that might be connected with this name, but its segmentation is not assured
and the connection is problematic phonologically, cf. Brixhe 2016b: 4041, 94.
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prepared individually but bought from a prepared set and the inscription was engraved only
later. Although this is not impossible, it would definitely be strange and note that there is no
other instance for a dative (his other example with I'S¢fetie is false, see above). But even if a
mistaken combination could have happened, it is obvious from a methodological point of
view that those solutions should be preferred where the inscription and the depiction are con-
sistent with each other.!” Since the tombstone has been lost, Starke also tries to undermine the
credibility of Ramsay’s descriptions (1987: 257 n. 54), even though the problem at hand con-
cerns only the depth of the incised letters, not the overall description or the distinctions be-
tween men and women.!® Finally, Starke’s family reconstruction (mother Awtao, child Ewm),
daughter Awtapie from the second marriage of Awtagt) again absolutely contradicts the
gravestone (two females and one male instead of the depicted two males and one female).

Thus two possibilities remain: first is the reading and translation of Metri and Brixhe
(Awtagwom Moontws Emnom Awt[a]oc Awtapwom Evelg), with the conclusion that Awtapt
is a male name, Eun is a female one (unless Awtat can be used for both genders [Brixhe 1988:
132-133, 136 also allowed that Awtaot may be both a male and a female name, which was de-
nied by Starke 1987: 257, because he believes this can happen only with Lallnamen and hypoco-
ristic names], but one of the Awtapts must be male in this case, too). A second possibility is
that we choose the better segmentation but with nominatives (Awtagwom Moontwe Eunnom
Awt[a]oc Awtagtenom Netg). Due to the formal difference between Awtaot and Awtagte this
would probably mean that the males are Awtagt and Eun and the female is Awtagte (this gen-
der attribution has already been suggested by Zgusta 1957: 606-607, 1963: 480). Both interpre-
tations allow to explain the tombstone as a family tombstone (in the first case one of the
Awtagts is the father, the other one is the husband of Eimn;'® in the other case there is a father,
Awtagy, and his wife Awtagie, and their child Ewm), thus a decision cannot be made on these
grounds (although the latter solutions seems to me a more typical family tombstone and thus
a more probable solution). But whichever solution is the correct one, it is clear that there is no
assured attestation of dative in the Pisidian inscriptions.

5. The position of Pisidian among the Anatolian languages
5.1. The proposals until now

Pisidian was not included in Oettinger 1978 on the internal classification of the Anatolian
languages, because at that time he did not consider its Anatolian status proved (1978: 75 n. 9),
and it is not included in the forthcoming paper of E. Rieken on Anatolian dialectology either,
since it is too poorly attested. Nevertheless, some scholars formulated an opinion regarding
this issue.

17 The reliefs and the inscriptions published until 2016 were overall consistent (there might have been only
one exception [Starke’s other example with I'defetie is false, see above], a Greek inscription (Podwv,
Nuwootoatog, Nucootoatog vidg, Brixhe — Gibson 1982: 157-158, No. 10]) with the depiction of two males and a
female, which, however, may be explained by the simple assumption of a phonetically well motivated spelling
mistake, i.e. Podwv instead of Podd, since the disappearance of the final nasal was no surprise at that time, Brixhe
— Gibson 1982: 158 n. 50). Nevertheless, as an anonymous reviewer kindly reminded me, the new inscriptions
published in Brixhe 2016 contain several inconsistent cases, that require further research.

18 The options mentioned in Ramsay 1895: 357 (Awtagtevelc as an ethnic / political unit name or yet another
genitive) is not compatible with the three deceased, since then only two names remain in nominative (Awtagt and Em).

19 Theoretically one could imagine that the two male Awtagis were two husbands of Eun, which is not impos-
sible, but a shared tombstone does not sound very probable.

35



Zsolt Simon

First, Zgusta 1963: 480-481 claimed that Pisidian is a Luwic language (to use the modern
terminology) and within this group it is more closely related to Lycian. He based his opinion
on the geographical position of Pisidian, the origin of Pisidian names, and alleged parallels be-
tween the Lycian and Pisidian nominal paradigms, i.e. zero ending in nominative, the similar-
ity of the genitive (both to be discussed below), and the similarity of the dative ending (Lycian
-ije vs. Pisidian -e), but we have already seen that this dative ending does not exist (§4).

Second, Neumann (1978: 874 n. 6, 880 n. 11) suggested cautiously (“diirfte”) that Pisidian
and Sidetic stand closest to each other. He called attention to a passage in Livius (35, 13 “ad
Pisidas, qui circa Sidam incolunt”) on the one hand, and to the zero ending of nominative singu-
lar and the -s ending of the genitive singular shared by Pisidian, Sidetic and partly Lycian on
the other hand. Although the remark of Livius is highly interesting, nothing follows from it,
since it does not specify the relationship of the Pisidians and the Sidetans, and we do not
know anything about the history of this situation either. In other words, this is a very interest-
ing possibility, but a linguistic analysis is still needed to confirm or to reject it. The morpho-
logical arguments will be dealt with in detail in the following.

Third, Starke 1999 (cf. also 1997: 457, 468) argued in detail for the Luwian character of Pis-
idian, more precisely that it continues the Hieroglyphic Luwian dialect (or in current termi-
nology, the Iron Age Luwian dialect). Probably this is the basis of the statements of Melchert
2003a: 10, 2003b: 177 (who believes that Pisidian may be a late form of Luwian or a distinct
dialect, but it is impossible to determine) and Lebrun 2012: 353 (who considers Pisidian a “di-
rect heiress” to Luwian), but neither of them quote their sources. Starke’s methodology is not
clear, but he speaks about four “gemeinluwische” innovations shared by Pisidian, Lycian and
Milyan, which implies a closer relationship, either in genetic or in areal sense as well as about
two characteristics common with Hieroglyphic Luwian (1999: cols. 530, 532). The four innova-
tions are as follows:

a) a > e (Pisidian <g, 1>) (also in Starke 1987: 256 n. 49)

b)s>Q /V_#

c) n > /i_ (leading to the syncretism of nom. and acc. sg. of the mutated stems: Mnvt
(N31, N38), gen. Mnveg (N12)) (for Mnvt as an i-mutated stem and, accordingly, Pisidian as a
Luwian language see already Starke 1987: 256);

d) abandonment of the -hhi-conjugation

Unfortunately, two of Starke's arguments are wrong, and one has a different explanation:
First, it cannot be judged, if Pisidian abandoned the -hhi-conjugation or not, since not a single
Pisidian verb form has been identified until now (the new inscriptions from Selge and Kesme
and Degirmenozii [Brixhe 2016b: S1-54 with refs.]), unknown at the time of Starke’s paper,
may include verb forms but they are still unintelligible, for a segmentation attempt of 52 see
now Adiego 2016).

Second, the name Mnvt is obviously theophoric,? but the i-mutation is not a derivational
suffix, thus this -i- should have another explanation, for instance the ubiquitous -iya- adjectival /
appurtenance suffix with the similarly ubiquitous contraction. Moreover, the genitive is at-
tested twice as Mnvig (N31, N4), which points to an original i-stem (and to Mnvec as a probably
secondary spelling / pronunciation; it is an inverse spelling according to Brixhe 1988: 144-145).
But even if we assume for the sake of the argument that Mnvt is an i-mutated stem, nothing
proves that the nominative and the accusative singular merged, since there is no identified ac-
cusative until now. Moreover, nothing points to the loss of a final /n/ after /i/ in Pisidian.

2 Brixhe — Drew-Bear — Kaya 1987: 150; Brixhe — Ozsait 2001: 164; Lebrun 2012: 360 (contra Starke 1987:
256 n. 50a connecting it with Luwian compound names with Mana- as their first member).
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Third, there is no evidence for a general change 4 > e in Pisidian. On the one hand, as we
have seen above (§2), secondary <e> is due to i-Umlaut (and the alpha/eta change probably
has a completely different explanation, see §3). On the other hand, there are many Pisidian
words that maintained their /a/ (cf. e.g. below under the discussion of the origin of the Pisidian
vocabulary).

Thus, only the loss of postvocalic final /s/ remains as an argument — but this is an argu-
ment that separates Pisidian from Hieroglyphic Luwian. Although this loss can be explained
as secondary from Hieroglyphic Luwian final /-s/, of course, this can be done only if the rela-
tionship of the two languages is otherwise proved. The identification with Hieroglyphic Lu-
wian is, however, based only on the following characteristics:

a) There is a genitive case in Pisidian, thus it cannot continue Cuneiform Luwian (or with
today’s terminology, Kizzuwatna Luwian);

b) The contraction ya > i in the oblique cases of the i-stems is shared only by Hieroglyphic
Luwian and Pisidian, see gen. Awrt[a]otc.

The problem with these two arguments is that they are not characteristic enough. The
genitive case has been retained in all the Luwic languages, save Kizzuwatna Luwian, thus it
does not tell us too much about the position of Pisidian. This specific contraction is just yet an-
other case of the widespread -iya- > -i- contraction and thus, again, it is not helpful.

Finally, Starke 1987: 259 argued that the Pisidian word for ‘girl’ is an i-stem and not a-
stem, as in Lycian, thus it stands closer to Cuneiform Luwian (but not continuing, as per
above). This is based on his identification of Awtaot as the Pisidian word for ‘daughter’
(Starke 1987: 258-259, 1990: 347; followed by Schiirr 1999: 25 [who later retracted it] and Le-
brun 2012: 360). However, this identification is very probably wrong, since this name must re-
fer to a male, at least once (see §4 above, inscription N1) and also appears in the compound
name ITryepdotapis (five times, N37), referring exclusively to males in papponyms (see al-
ready Schiirr 2006: 1560 n. 2). Note also, that a derivation from Proto-Indo-European *d"uéghtr /
d"ughstr- ‘daughter’ (on the form see Kloekhorst 2011) is also problematic phonologically, due
to the initial consonant as well as the different vocalism, and Starke has not provided any ex-
planation for these. In other words, this word cannot be used as an argument the way Starke
did. But even if it means ‘girl’, it shows the suffix -i- from -iya-, which does not exclude the
possibility of an a-stem.

To sum up, there is no argument for identifying Pisidian as a daughter language of Hiero-
glyphic Luwian. Actually, if someone looks at the map this is not surprising at all: Pisidian was
spoken a long way away from assured Luwian speaking territories (separated by Lycaonia),
thus the question whether Pisidian originates from Hieroglyhic Luwian does not even come up.

5.2. The material

The classification of Pisidian must obviously remain very tentative due to the lack of evi-
dence. This is especially true because the sparse evidence at hand does not allow using the
classical method, i.e. detecting shared exclusive (morphological) innovations. Currently we
can work only with shared isoglosses that admittedly have lower demonstrative value. In the
following these isoglosses will be presented from the field of inflectional and derivational
morphology as well as historical phonology (summarized in a table at the end).

Within the inflectional morphology, the zero nominative and the sibilant genitive ending
in the singular are paralleled by Milyan, Carian and Sidetic (note that the dative singular and
the i-mutation are not attested in Pisidian, as per above and §4). While the prehistory of the
nominative is beyond doubt (loss of final -s), this is not the case with the genitive, except that
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the final -s of the genitive cannot continue an earlier final -s, i.e. it must originate in *-sX.*!
Melchert repeatedly assumed the suffix of the genitival adjective to be *-asso/i-, where the dele-
tion of the final -s would have been followed by the deletion of the last unaccented vowel
(1994a: 4445, 1994b: 127, similarly but cautiously Hajnal 2000: 182); Melchert 2012: 278 n. 10
later allowed the possibility of the genitive ending *-0so as well. This possibility was chosen al-
ready by Brixhe 1988: 142-143, who rightly pointed out the lack of agreement between the
possessor and possessed which would be a requirement in the case of the genitival adjective
(cf. also Brixhe 2016a: 33). Nevertheless, Brixhe — Ozsait 2001: 161-162 (cf. also Brixhe 2016a: 33)
suggested yet another source, the genitive ending attested in Cuneiform Luwian -assi, Hiero-
glyphic Luwian /-as(s)i/, Carian -§, Sidetic -s, and probably reflecting PIE *-osyo (Melchert 2012:
278-279; cf. also Yakubovich 2010: 39-45). It is hard to choose between these alternatives from
a Pisidian point of view, since both are possible, as long as we do not know more about the
loss of the final vowels in the prehistory of Pisidian.

As for the derivational morphology, the suffix *-iya- in -i- is simply too ubiquitous and the
suffix -at- is attested also in Lydian (cf. above, §3), thus, again, it is not helpful.? If the analysis
of Awtagte as a derivation from Awtagt suggested above (§4) turns out to be correct, then
there is a suffix -e- too, whose prehistory, however, is completely unclear at the moment.

While the historical phonology of Pisidian shows some widespread and thus not helpful
changes (the contraction of -uwa- and -iya-), as well as specifically Pisidian changes (*-nt- > -d-;
the epenthetic vowel in ouper-, piger-, for the identification of this change see Adiego 2012: 20),
there are some more restricted changes shared by other Anatolian languages, which can be
summarized as follows (cf. Table 2):

Table 2. Shared isoglosses of Pisidian

Pisidian Milyan Lycian Carian Sidetic
nom. sg. *-s > -@ X - X X
gen. sg. —s X - - -
syncope of an N « ) ?
unaccented vowel
a>e Umlaut by /i/ X X X -
laryngeal *k-, -g- X X - ?
no lenition in the « « » »

suffix -ti-

a) the presumably unaccented first vowel was syncopated (just like in Lycian, Milyan and,
perhaps, in Carian) — or at least the words of these languages originating in *hant- share the
same history;

b) -i- caused Umlaut (a > ¢), just like in Lycian and Carian;

c) Starke 1987: 258 n. 58, cf. 1990: 642 claimed that the initial laryngeal is continued in Pis-
idian as <y>. While this is possible, one must mention Melchert’s alternative view (2013: 35),

2 Starke 1999: col. 532 suggested the restoration of the genitive ending, which can be excluded only if the at-
tested Pisidian ending can be derived regularly from an earlier genitive ending, and surely this is the case, which-
ever suggestion applies.

2 One may, however, object that according to Rieken apud Miller 2013: 121 Fig. 3 and Rieken (forthcoming)
Lydian was a Luwic language, thus this suffix is a feature of the Luwic languages (for an opposing view on Lydian
see e.g. Yakubovich 2010: 6). Unfortunately, the relationship of Lydian with the Luwic languages requires further
research.
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who sees a secondary assimilation in it: *kd- > gd-. If the suggestion to connect the first part of
Ovyowig (N37, 3x) with the Luwic element uhha- is correct (Simon 2014: 185), then it shows
that one of the reflexes of the intervocalic laryngeals was <y>. Since this is the voiced counter-
part, one expects *k- in initial position, exactly what Melchert proposed. Interestingly enough
it would show a laryngeal system identical to that of Lycian, but different from Carian
(cf. Simon 2011; Brosch 2016).

d) Pisidian did not lenite the consonant of the suffix -ti- (just like Lycian).

Finally, the lexicon also calls for some comments. Set aside the Lallnamen, the theophoric
names, the foreign names, and the names with unintelligible components, the remaining ones
show a typical Luwic vocabulary:2

I'dafa / T'daPog < *hantawa- (as per above, §2)

[daoag < *hantassa/i- (as per above, §2)

I'deBetic < hantawat(i)- (as per above, §2)

Mova (N34, N38) / Movog (N23, N32) < muwa- (Brixhe — Drew-Bear — Kaya 1987: 159)
Ovyodig < uhha- (Simon 2014: 185)

Ovmep-dotaung (N13) < upra- (as per above, §5.2)

Ovolec (N34 [2x], cf. also AtovpCl’e (N33)) < urazza- ‘greatest’ (suggested here, for this
meaning see Yakubovich 2013, esp. 160-161)
[Tryep-Sotalg <*pihra- (as per above, §5.2)

6. Conclusions

1. There is no evidence for a specific connection with Hieroglyphic Luwian (contra Starke).
Although most of the features could be explained as late, secondary developments from Hi-
eroglyphic Luwian, the non-lenited consonant in the suffix -ti- argues against it, not to men-
tion the geographic distance.

2. Nothing supports that Pisidian has anything special to do with Sidetic (contra Neu-
mann), thus the remark of Livius seems to have a different background. The only assured
shared feature is the loss of final -s, but this happens in Milyan and Carian as well.

3. It is probable that Pisidian belongs to the Luwic subgroup (as was already suggested by
Zgusta). Nevertheless, lacking enough evidence about the morphology of Pisidian, this is
based only on its clear Luwic vocabulary, more precisely, on the Pisidian names that originate
in Luwic vocabulary.?*

4. There are two possibilities regarding its position within the Luwic languages:

a) a member of the Carian — Lycian — Milyan — Pisidian dialect continuum, where the
fine differences could be exemplified by the different reflexes of the genitive ending as well as
those of the laryngeals;

2 Note that Ova (42) is a Lallname “Wa” (with Brixhe — Ozsait 2001: 169) and not the Luwian word wawa/i-
‘cow’ (contra Lebrun 2012: 360). A full analysis of the entire Pisidian onomastic material is still a desideratum.

2 In other words, there is still a theoretical possibility that the underlying language is not Luwic or not Ana-
tolian or not even Indo-European that was later culturally or linguistically Luwicized (in the former case these
names would show only the emulation of the Luwic culture and not the underlying language, in the latter case the
names would represent only a borrowed vocabulary). Nevertheless, a non-Indo-European language is not ex-
pected in Pisidia in the first centuries AD. As a non-Anatolian language only Phrygian could be assumed, but this
is morphologically not possible, since the Phrygian genitives are quite different. Thus the only real alternative is a
non-Luwic Anatolian language.
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b) considering that practically all features are identical to those of Milyan, one may entertain
the idea that Pisidian is a late successor of Milyan and both differences (the rise of the epenthetic
vowels in ouper- and piger-, and *-nt- > -d-) are only due to a later development in Pisidian.

Lacking substantial Pisidian material it is obviously impossible to choose between the al-
ternatives and prudence dictates to opt for the dialect continuum. One can only hope that the
recently found longer Pisidian texts will improve the understanding of the position of Pisidian
among the Anatolian languages.
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Koam [llumon. O HEKOTOPBIX ITpOOIeMax MUCUAUIICKOTO SI3BIKa M O eT0 MecTe cpeu IpPyTux

QHATOJIMIICKIX SI3BIKOB

B craTthe paccMoTpeHs! Tpu mpo61eMbl MMCUIMIACKOTO S3bIKa U MX BIMSHIE Ha OIpe/ereHne
IOJIOKEHMST UCU/UIICKOTO BHYTPY aHAaTOJMUICKMX SI3BIKOB. DT IIPODIeMBI TaKOBbI: IIPOMC-
XOXJleHue JTMYHOTO uMenn I'deBetic (pos. nmazex) U CBA3aHHBIX C HUM MMeH; IIPOUCXOXK/e-
HMe JIMYHOIo uMeHr Movomnta; Bompoc 0 TOM, 3acBUeTeNIbCTBOBaH JIM B MUCUANMIICKOM Ja-
TeJIbHBI Hafie>X. ABTOp II0JIaraeT, 4TO MUCUIUICKUIT — JyBUYEeCKUIA SI3bIK, HO He IIOTOMOK
1eporaInQuUIecKoro JyBUIICKOTO, a 100 4acTh KapUIICKO-IMKUIICKO-MVIMIICKOTO IViajIeKT-

HOro KOHTMHYYMa, 6o IIO3JHAS q)opMa MUJIUIICKOTO.

Karouesvie cAo6a: IMCUMANIICKUIA SI3BIK, JIyBUMUeCKMe S3BIKM, MeporandpudecKmii JTyBUICKIIL,

MUJINIICKUI SI3BIK, IMEHa COOCTBEHHEIE.
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Uber luw./heth. {Mar(ku)waya- ‘Dunkle Gottheit(en),
Unterweltgottheit(en)’ und ai. mrgd- ‘Wildtier
als Reflexe schamanistischer idg. Vorstellungen

The theonyms Luwian ‘Marwaya- / Hittite “Markuwaya- ‘Dark Deities, Deities of the Nether-
world' are compared with Old Indian mygd- ‘wild beast’. For both linguistic traditions an
Indo-European etymology is proposed as *m(e)r-gt(h,)-6- ‘walking in obscurity’ or ‘going to
disappearance’. The proposal is checked with the parallel of IE *sueh,l-g#(h,)-6- > OInd. svargd
‘heaven' as part of an ancient Indo-European poetic / cosmological contrast.

Keywords: Luwian, Hittite, Old Indian (Vedic), Indo-European, Poetic Language, Etymology.

Der vorliegende Beitrag! stellt ein Versuch zur etymologischen Deutung des Theonyms Luw.
dMarwaya- / heth. iMarkuwaya- ‘Dunkle Gottheit(en), Unverweltgottheit(en)’ dar. Unserer Vor-
schlag kombiniert sowohl die linguistische und die anthropologisch-religionsgeschichtliche
Perspektiven.

1. Luw. ¢Marwaya- | heth. {Markuwaya-
‘Dunkle Gottheit(en), Unterweltgottheit(en)’: Belege und Bestimmung?

Die Belegstelle des betreffenden Theonym ist doch nicht sehr unfangreich. Wir finden es in
folgenden Stellen:

Keilschriftluwisch:

N.PL.C. mar-ua-a-in-zi KUB 54.65ii 11°.

D-L.Pl. 9mar-ua-ia-an-za KUB 24.9 ii 27’ (+ dupl. 24.11 ii 8’); Ritual der Malli gegen Behe-
xung; cf. Melchert, CLL (1993: 142); Tischler, HEG 5-6, L-M (1990: 152 f.).

Hethitisch:
Dat.Pl. PINGIRMESMgr-ku-ya-ia-[as KUB 54.78 Rs. 6.
(Dat.P1.?) dMar-ku-ua-ia-as KUB 7.38 Vs. 6; cf. Tischler, HEG 5-6, L-M (1990: 139).

Hieroglyphenluwisch:

Nom.PlL. (DEUS)mara/i-wa/i-i-zi-i KULULU 2, C 1 § 6; Hawkins, CHLI (2000: 487-488, Plate
272); zur neuen Transliteration, vgl. Hawkins (2004); cf. Luwian Corpus (07.03.2016, 16:55).

Nom.Sg. Adj. (“DEUS”)ma-ru-wd/i-wd/i-ni-sa KAYSERI § 8; CHLI 472475 (Plates 262-263);
cf. Kloekhorst, EDHIL (2008: 562), s.v. maruai- ‘to blacken’ (?).

Betrachten wir jetzt einige der wichtigsten bzw. bedeutendsten Textbelege des Terminus:

! Im Rahmen des Forschungsprojektes FFI2015-68467-C2-C-P, AEI/FEDER, UE verfasst.
2 Belege: vgl. van Gessel (1998: 299-300) und Haas (1994: 468).
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(1) KUB 54.651ii 9’-13’ (+ KUB 7.54 iii 2-9) (Hethitisch):

(9) nu-za a-da-an-zi nu EN.SISKUR a-ku-ua-a[n-na ...] (= A iii 2) / (10°) nu dl-ia-ar-ri-in 3-SU e-ku-uz[-zi ... ]
(=A 3-4) / (11’) (no § in B) SA dl-ig-ar-ri PNCRMESygy-ya-g-in-zi (var. [SA dl-ia-a]r-ri 47.7.BI) [ x-SU e-ku-zi] (= A 5-6)
/ (12°) EGIR-an-ta-ma nam-ma “I-ia-ar-ri-in 1-SU [ ...1/[ ... ] x.UD ekuzi (= A 7-9)

“They eat. The client [requests (?)] something to drink. He drinks (to) Yarri three times. [ He drinks (?) (to)]
the marwai-gods of Yarri (var.: the Heptad of Yarri)] [ ... ] times. And Afterwards [he drinks (?) (to)] Yarri
once more. He drinks (to) [ ... ]” (Giiterbock & Hoffner, CHD L-N, 1980: 201).

Vgl. die Ubersetzung der Zeile 11 bei Tischler, HEG (1990: 152): ‘trinkt den m.-Gottern des
Yarri x-mal’; mit weiterer Bibliographie (ibidem, 152 £.).

(2) Tabal, KULULU 2 (Hieroglyphenluwisch):

(§ 5a) (“SAy”)sa-ni-ti-pa-wa/i-mu-u | HWI-sa-" (b) ni-pa-wa/i-sa IMAGNUS+ra/i-za-sa (c) ni-pa-wafi-sa || [x-x]-sa-
ti-sa (d) ni-pa-wafi-sa |HWI-sa-pa |[HWI]-sa-" |CAPUT-ti-sa (§ 6) l|wa/i-ru-ta |(DEUS)sa-ta-si-i-zi ||
| (DEUS)pa*+rafi-wafi-i-zi-i | (“*256”)ta-sd-za  la-ta  |“CRUS”-tu (§ 7) |wafi-ru-ta ||  ld-pa-si-’
[(“SCALPRUM.SIGILLUM?”) sa-s[a]-za-" | tu-wa/i-tu-u |d-pa-sa-na DOMUS-ni-i

“(He) who shall disturb me, whether he (be) a great man, or he (be) a [little?] man, or whatsoever man he
(be), for him may Santa’s marwainzi-gods attack the memorial, and for him may they set their seal on his

house!” (Transkription und Ubersetzung nach Hawkins 2000: 488).

1. d ini-pa-wa/i-sa thwa/i-sa-pa 1 <hwa/i?>-sa-’ 1 CAPUT-ti-sa

C 18§86 iwafi-ru-ta | (DEUS)sa-ta-si-i-zi 11 {i (DEUS)mara/i-wa/i-

i-zi-i} 1 “*256”-ta-sa-za ia-ta 1 “CRUS”-tu

2§7 iwafi-ru-ta i 1 1a-pa-sa-’ 1 (“SCALPRUM.SIGILLUM”)

sa-s[a]-za-’ itu-wa/i-tu-u ia-pa-sa-na DOMUS-ni-i

(Transkription desselben Stiickes nach dem Luwian Corpus?® nachgeschlagen am 07.03.2016).

Nicht sicher zu deuten — aber wahrscheinlich doch eine Ableitung des Marwaya-
Theonym — ist die folgende adjektivische Bildung (“DEUS”) marwawani-:

(3) Tabal, KAYSERI (Hieroglyphenluwisch):

(§ 6) [ni-pal-wdfi [... B) / (§ 7) [...] |(DEUS)TONITRUS-hu-z[a]-sas |d4-pa-sas-ri+i | ASCIA(-) na-pa-[ri+]i (C)
[ (“*273”)tu-pi-ti-i [ (§ 8) |(“DEUS”)ma-ru-wdi/i-wd/i-ni-sa-pa-wa/i-tu-ta (“DEUS”)ni-ka-[...-s]a[... (D) ... ]x-ru / 4.
(89) lwdfi-tu-u [... 'l ...]1/ (8§ 10) i-sa-tara/i-la-ti-pa-wi/i-tu-wafi-t{a ... (C) ...] / (§ 11) wd/i-td-" | (DEUS)ku+AVIS-
pa-pa-sa-" |POST-na |FORTIS-wafi-i |/ (§ 12) la-ta(B)-hd-s[i-zi]-pa-wd/i-na |DEUS-ni-zi-" |d-ta-[...]-i-zi (A)
[ARJHA-" | d-ta<-tu>-u

“or(?) ... / [him] Tarhunzas shall smite with his axe, / for him may Maruwa-ean Nika[ruha]s [...], / and for
him [...][...], / and for him they [shall come up(?)] from their throne, / [and him] Kubaba shall attack be-
hind, / and him may the gods of the ATAHA-, the ... (ones), eat up.” (Transkription und Ubersetzung nach
Hawkins 2000: 473).

Zur Bestimmung des Wesens der Mar(k)uwaia-Gottheiten als “Gottheiten in der Tiefe der
Erde” spielt wahrscheinlich der obengenannte Ritual der Malli gegen Behexung (KUB 24.9) eine
bedeutende Rolle, indem diese Gottheiten als in der Tiefe der Erde wohnend beschrieben
werden.*

3 web-corpora.net/LuwianCorpus/search/ (Stand am November 2016).

+ Vgl. Tischler, HED (1990: 152): “Dem Nom. (funktionell Akk.) Pl. mar-ua-a-in-zi entspricht namlich ein
Dat. PL. (vergéttlicht) mar-ya-ia-an-za im Ritual der Malli gegen Behexung. Dort (KUB 29.9 ii 27°) bricht die weise
Frau Brot fiir diese Gottheiten, die — wie aus dem Kontext hervorgeht — in der Tiefe der Erde hausen: 1 NINDA.SIG
A-NA ‘Mar-ua-ia-an<-za> (Dupl. 11 ii 8’ ‘Mar-ua-ia-an-za) pdr-si-ia ...”.
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Uber luw./heth. dMar(ku)waya- und ai. mygd- als Reflexe schamanistischer idg. Vorstellungen

2. Altindisch mrgd- ‘Wildtier’ als idg. * m(e)r-g#(hz)-06- ‘Dunkelheit-laufer’
oder ‘der in das Schwinden gehende’. Kontrast mit *sueh:I-g#(hz)-6- > svar-gd- ‘Himmel’

Anderswo haben wir vor kurzem?® eine neue etymologische Deutung zu Altindisch mygai- (m.)
‘Wildtier, Wild, im Wald lebendes Tier, Antilope, u.a.’ (RV+) vorgeschlagen, ein Wort der,
samt der bedeutenden Ableitung marga- m. ‘Weg, Pfad, Fahrte, Methode’ (RV-Kh.+) — wohl
urspriinglich *Wildpfad’ — eine betrachtende Rolle in der vedischen und sanskritischen Tra-
dition gespielt hat. Nach dem Worterbuch von M. Mayrhofer® ist das Wort noch etymologisch
unerklart. Trotzdem, wir sind der Meinung, daf$ verschiedene Belege des Wortes im Rgveda”
eine neue Etymologie erlauben. Einige der wichtigsten waren die Folgende:

(4) RV 1.38.5:

md vo mygo nd ydvase [ jaritd bhiid djosy'ah [ pathd yamdsya gad vipa

“Verhiite, daf8 euer Sanger unwillkommen wird / wie ein wildes Tier auf der Weide, / daf8 er auf dem *Pfade
Yamas* hin wandelt.” (Witzel & Goto 2007: 74)

“Let your singer (, o Maruts,) not be displeasing to you, like a wild animal in a pasture, and let him not go
along the *path of Yama*.” (Jamison & Brereton 2014: 146)

(5) RV 1.105.7:

ahdm s6 asmi ydh purd [ suté vidami kini cit | tdm ma viyanti adhiyo | viko nd trsndjam mygdm [ vittdm me asyd rodasi
“Ich bin der, der frither / iiber den ausgesprefiten (Soma) dies und jenes redete. / Diesen, mich, verfolgen die
Sorgen / wie ein Wolf das durstige Wild. /| — Wisset von mir in dieser Lage, ihr beiden *Weltflaichen*!” (Wit-
zel & Gotd 2007: 186)

“I am one who used (always) to speak some (speeches) at the pressing. But cares (now) pursue this same me,
like a wolf a thirsting wild beast. — Take heed of this (speech) of mine, you two *world-halves*.” (Jamison &
Brereton 2014: 251)

(6) RV 1.190.4:

asyd sloko diviyate prthivyim [ dtyo nd yamsad yaksabhid vicetah | mygianam nd hetdyo yanti cemd [ bfhaspdter dhima-
yani abhi dyiin

“Sein Ruhm zieht am Himmel, auf der Erde dahin. / Wie ein Rennpferd soll der genau Bewufite, der die
Wundererscheinung trédgt, soll ihn (den Ruhm) lenken, / wenn diese Geschosse des Brhaspati, wie (die
Geschosse) fiir Wildtiere, / auf die *Himmel(swelten)* gehen, wo die erstaunliche Féhigkeit der Schlangen
ist.” (Witzel & Goto 2007: 344)

“When his signal-call speeds in heaven and on earth like a steed, the discriminating one [= Brhaspati?], bringing
wondrous apparitions, will control it, like a steed— / as also when these missiles [= words] of Brhaspati, like

the charges of wild beasts, go to the *heavens* that possess serpentine wiles.” (Jamison & Brereton 2014: 396)

(7) RV 7.87.6:

dva sindhum vdruno dyavr iva sthad | drapsé na Sveté mygis tivisman | gambhirisamso rdjaso vimdnah /[
supardksatrah satd asyd rdja

“Varuna steigt hinab in das Meer wie der Tag, wie der weifie Tropfen, das kraftvolle Tier. In tiefen Worten
(gepriefsen), *iiber den Raum erhaben*, fiihrt der Konig alles dessen, was ist, seine Herrschaft zu gutem
Ende.” (Geldner 1951: II 259)

5 Garcia Trabazo 2016; vgl. auch Garcia Trabazo 2016a.

¢ Mi., nu., dard., ni., pa. maga- ‘deer’ (schon RV °maga® ‘deer’ [...], magga- m. Pfad, Weg, usw. [...]. - lir,, jav.
maraya- m. [...], np. mury, oss. marg u.a. ‘Vogel’, waxi merg f. ‘female ibex’ [...]. Der Ursprung von iir. *mrgd- ‘(wil-
des) Tier’ ist unklar. [...] Hierher der Damonenname mjfgaya- (RV 4.16.13; 8.3.19; 10.49.5)? Unklar RV 2.38.7
mygayds- [...] (Mayrhofer, EWAia, 1992-2001: II 370 £.).

7 Text des RV gemafs der metrischen Ausgabe von van Nooten & Holland 1994.
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“Like heaven, Varuna has descended to the river — he, the powerful wild animal, like the bright drop; he of
deep recitation, *who takes the measure of the airy space*; he the king of what is, whose lordship offers good

passage.” (Jamison & Brereton 2014: 994)
(8) RV 10.180.2ab:

myg6 nd bhimdh kucaré giristhih [ pardvdta d jaganthd pdrasyah

“Im Gebirge hausend wie das furchtbare umherschweifende wilde Tier, bist du *aus fernster Ferne* gekom-
men.” (Geldner 1951: III 400)

“Like a fearsome wild beast, living in the mountains and roaming wherever it wants, you (, Indra,) have come
here *from the farther distance*.” (Jamison & Brereton 2014: 1655)

(9) RV 5.29.4:
dd rddast vitardm vi skabhayat | samvivyands cid bhiydse mygdm kah [ jigartim indro apajdrguranah prdti Svaddntam
dva danavam han

“Darauf stemmte er ja *“Himmel und Erde* noch weiter auseinander / (und) versetzte, sogar verhiillt, die Bes-
tie in Furcht. / Wahrend Indra den Vielfrafl wiederholt mit Spott traktierte, / schlug er gegen den
schnaubenden Danava zu und streckte ihn nieder.” (Witzel, Goto & Scarlata 2013: 248)

“After that he propped *the two world-halves* wide apart; even while enwrapped, he set the wild beast [= the
serpent] to fearing. / Repeatedly taunting the gulper, Indra smashed the snorting Danava back and down.”
(Jamison & Brereton 2014: 691)

(10) RV 1.145.5ab:

sd tm mygo dp'yo vanargir [ upa tvaci upamdsyam ni dhayi

“Er, das in den Wassern wohnende Wildtier, der Waldgénger, / wird *auf die oberste Haut (der Erde)* nied-
ergesetzt.” (Witzel & Goto 2007: 272)

“This wild beast of the waters that roams in the woods (= Agni) has been installed *upon the uppermost
skin*.” (Jamison & Brereton 2014: 322)

Noch eine Bedeutung von mygi-, gleich der Mehrheit der iranischen Belege (vgl. avestisch

maraya-), ist “Vogel” (wild bird):

(11) RV 9.32.4:

ubhé somavacikadan | mygé nd takto arsasi / sidann rtdisya yonim d

“*Auf beide* schauend rinnst (rennst) du, Soma, fliichtig wie ein Wild, dich in den Schof8 der (Opfer)ordnung
setzend.” (Geldner 1951: III 29)

“O Soma, looking down *on both (worlds?)*, like a great wild bird launched in flight you rush, / settling down
on the womb of truth.” (Jamison & Brereton 2014: 1263)

(12) RV 10.136.6:

apsardsam gandharvinam | myganam cdrane caran [ kesi kétasya vidvin | sikha svadiiy madintamah

“*Auf der Fahrte der Apsaras’, der Gandharven, der wilden Tiere wandelnd*, die Gedanken verstehend, ist
der Langhaarige ihr siifSer, gar entziickender Freund.” (Geldner 1951: III 370)

“*Ranging in the range of the Apsarases and the Gandharvas, of the wild birds,* / the long-haired one is their

sweet, most exhilarating comrade, who knows their will.” (Jamison & Brereton 2014: 1622)

Aus den vorhergehenden Belegen wird moglich etwa vier verschiedene Bedeutungsnuan-

cen von mygd- zu unterscheiden:
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1. Das neutrale Wert von “Tier” oder “Wildtier” (Texte 4-8)
2. Referenz zur “Schlange” Vrtra (Text 9)

3. Referenz zu Agni, das Feuer (Text 10)

4. Die Bedeutung (Wild-) “Vogel” (Texte 11-12).



Uber luw./heth. dMar(ku)waya- und ai. mygd- als Reflexe schamanistischer idg. Vorstellungen

Um eine Grundbedeutung hinter solchen semantischen Vielfalt zu gewinnen, konnte ein
Vergleich mit der Anatolischen Tradition niitzlich sein. Und gerade der heth. Text des ‘Grofsen
Weges der Seele’ (CTH 457)8 bietet, unserer Meinung nach, wichtige vergleichbare Elemente,
sowohl inhaltlich als sprachwissenschaftlich. Zuerst, die liminarische Funktion oder ‘Briicker-
funktion’, die von den Tieren iibernommen wird: die Biene, der Adler, der Ziegenbock, der
Widder sind “schamanistische” und “numinose” Tiere, die die Seele in seiner Jenseitsreise be-
gleiten. Und zweitens, die Bestimmung des ‘Weges der Seele’ im selben Text als “der Weg der
die Sachen verschwinden 1af3t” (the road that makes things disappear):

(13) KUB 43.60+ i 26-30:

[Z]I-an-za-ua-kin u-ri-is' Zl-an-za-ua-[kldn u-ri-is (27) ku-el-ya-kin Zl-an-za u-ri-is da-an-du-ki-es-[n]a-as-kin (28)
Zl-an-za u-ri-is nu ku-in KASKAL-an har-zi (29) u-ra-an KASKAL-an har-zi mar-nu-ua-la-an KASKAL-an har-zi
(30) $a-an-za-pa KASKAL-§i LU.KASKAL-la-a§ ha-an-da-a-it

“«The soul is great! The soul is great!» (27) «Whose soul is great?» «The mortal’s (28) soul is great!». «What
road does it have?» (29) “It has the great road. It has the road that makes things disappear.” (30) The man of
the road (psychopompos?) has got it ready for the road.” (Archi 2008: 172 f.)

Somit ist es doch moglich, wie schon allgemein anerkannt, heth. mar-nu-ya-la-an
KASKAL-an (KASKAL-an = *palsan) als “Weg des Verschwindens” zu verstehen.® Der Epithet
marnuyala- wird aus dem Verb marnu- / mernu- ‘verschwinden lassen’ hergeleitet, seinerseits
das Kausativum von mer- / mar- ‘verschwinden; vernichten; sterben’ (lat. morior usw.). Die Pa-
rallelen mit den rgvedischen Belegen fiir mrgd- (Texte 4-12), wie gesagt, sind nicht gering, vor
allem wenn wir die Kontexte in Betrachtung ziehen. In den obengenannten Passagen erschei-
nen *zwischen Sternchen* die Worter bzw. die Zusammenhange die erlauben den Terminus
mygd- auch in Beziehung mit einer sakralen oder transzendenten (vielleicht sogar ‘schamanis-
tischen’) Konzeption zu erfassen. Eine idg. Etymologie fiir altindisch mygd- ‘Wildtier’ scheint
also moglich — da die dlteste Bedeutung der Wurzel *mer-1° anscheinend ‘verschwinden

8 KUB 43.60+. Bearbeitungen bei Watkins (1995: 284-287) und zuletzt bei Archi (2008: 172-174), aus dem die
folgende schlicht modifizierte Umschrift und Ubersetzung stammen: (1) [x-x-x-x-a]z GUD-u$ $u-up-pa-at-ta UDU-
us / (2) [Su-up-pa-alt-ta ne-pi-is Su-up-pa-at-t[a] (3) [Kl-as’ su-up-pa-alt-ta ul-la-a-pa ka-da-an-ki (4) [x-x dla-an-du-ki-is
Zl-an-za (5) [ku-uya-pi-ilit-Se-pa t-it-ta HUR.SAG-i-ku-ya-at-Sa-an (6) [NIIM.LAL-at si-da-ii $a-an pi-e-di-is-Si da-a-ui
(7) [tik-§]a-an-ni-ku'-ya-<at->$a-an NIM.LAL-at da-a-it (8) [na-]at pi-e-di-is-Si da-a-u ku-i-ta (9) [te-r]i-ip-pi-az-ma na-at
NIM.LALM® i-da-an-du (10) [na-]at pi-di-is-§i  ti-an-du NIM.LAL te-ri-ia-a§ UD-a§ (11) mi-i-ti-ya<-a$> UD-a$
KASKAL-an pa-a-an-du na-pa i-ia-tar-mi-it (12) ii-da-an-du tdk-ku a-ru-na-az-ma na-at la-ha-an-za (13) 1i-da-1i na-at-Sa-an
pi-e-di-is-$i da-a-1i (14) tdak-ku [D-az-ma na-at hu-ua-la-a$ ti-da-ii (15) na-at-Sa-an pi-e-di-is-Si da-a-1i § (16) ku-i-ta na-pi-sa-
az-ma na-at ta-pa-ka-li-in<-a$> (17) ha-ra-asMYUSN kad'-du-ud 1i-da-1i i-la-li-an-za kad-du-us-mi-it (18) ua-al-ha-an-za e-e$-du
MAS.GAL-$a-an Sa-ap-pu-it (19) ua-al-ah-du UDU.NITA-$a-an SI"A-an-da ya-al-ah-du (20) an-na-sa-an UDU-us ti-it-ti-
it-te-it ya-al-ah-du (1) “[...]. the ox is sleeping. The sheep (2) [is sleep]ing. Heaven is sleeping. (3) [Earth is sleep]ing
... (4) [...] the mortal soul (i.e. the soul of the mortal). (5) [Wher]e did it come for it? (If) it is on the mountain,
(6) let the bee bring it and put it in its place. (7) (If) it is on the plain, let the bee bring it (8) and put it in its place.
What is (9) from the ploughed field, let the bees bring it (10) and put it in its place. Let the bee(s) go a journey of
three days, (11) of four days, and let them bring my plenty. (12) If it is from the sea, let the (migratory) lahanza-
duck (13) bring it and put in its place. (14) But if it is from the river, let the swan(?) bring it (15) and put it in its
place. § (16) But whatever is from the sky, let the hare-grabbing(?) (17) eagle bring in (his) offenses (i.e. talons). Let
the desired one be (18) struck with their offenses (i.e. talons). Let the he-goat strike her (19) with his sappu-horns.
Let the ram strike her with his horns. (20) Let the mother-sheep strike her with her nose.”

° Vgl. Kloekhorst (2008: 577 {.): marnuyala- (adj.) ‘to make disappear’. Nach Kloekhorst (ibidem 578) ist der
Verbalstamm wahrscheinlich auch in hluv. PELEREp[g, |+ra/i-nu-wla/i- ...] (KARKAMIS A28g 1. 2.) bewahrt, zu inter-
pretieren als die phonetische Schreibung von DELERE-nuya- ‘to cause to disappear, to destroy’.

10 Pokorny, IEW (°1994: 1 735); Rix, LIV (2001: 439 f.); Wodtko & alii, NIL (2008: 488-491).
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(> sterben)’ ist — und als ein (thematisiertes) Rektionskompositum *my-g%(h;)-6- ‘der in der
Dunkelheit lauft''' zu verstehen, seinerseits aus einem moglichen Wurzelkompositum
*m(efo)r-g“(e)h,- ‘der Weg des Verschwindens’, ‘Jenseitsweg’, ‘dunkler Weg’, *Wildpfad’
(vgl. marga- ‘Weg, Pfad, Fahrte, Methode’) hergeleitet.?

3. Luw. i{Marwaya- [ heth. {Markuwaya- ‘Dunkle Gottheit(en), Unterweltgottheit(en)’ als
mogliche weitere Vertretung von idg. * m(e)r-g#(hz)-0-?

Eine auffallige Parallelbildung zu mygd- ware das Wort svargd- (suvar®) m. ‘Himmel” (RV [10.95.18]+),
svargd- (AV+), svargya- (YV+) ‘himmlisch’; als svar-gd- ‘zum Sonnenlicht gehend; das Gelangen
zur Sonne’'® mit svar- n. ‘Sonne, Sonnenlicht, heiterer Himmel’ (idg. *séhoul- / *shouéns: vgl. lat.
sol, got. sunno, aks. slvnoce usw. ‘Sonne’) + ga-! (gam-?) ‘gehen’.’* Sowohl mrgd- ‘Wildtier’ als
svargd- ‘Himmel’” waren also alte (thematisierte) Wurzelkomposita mit *-g%(h,)-6- als Hinter-
glied?; seinerseits aus *geh;- ‘den Fufs aufsetzen, treten’ (LIV 205, NIL 174-175, IEW 463 ff.).

Vor kurzem wurde auch moglich eine wichtige griechische Parallelbildung zu diesen
kosmologischen Dualismus (Hell vs. Dunkel)'® hinzufiigen. Und namlich nach der von Ale-
xander Nikolaiev!” vorgeschlagenen Etymologie ware Hom. ddaatoc als *n-seh,-unt-o- ‘not ha-
ving sun(light)’ zu verstehen:

(14) Ilias E 271 (West):

AYQEL VDV HOL OLOCOOV AAATOV LTUY0G UOWE

“come on (and) swear to me now by the adato- waters of the Styx”

Das Wort erscheint als Epitheton des Wassers der Styx: “the practice of swearing by the
waters of the Netherworld is likely to be inherited: we find it [also] in Vedic India and in the
Poetic Edda”.'8

1 Die angesetzte Bedeutungen ‘Dunkelheit-laufer’, ‘in das Schwinden gehendes (Wesen)’, ‘in Jenseits gehen-
des (Wesen)’ sind zu verstehen als Versuche oder Anndherungen zu einem ‘schamanistischen’ oder ‘liminari-
schen’ Begriff, und waren nicht — wie die breite Verwendbarkeit von mygd- im Veda nahelegt — zur Bezeichnung
des ‘Wildtieres’ oder ‘Antilope’ beschrankt.

12 Wobei das Vorderglied als ein Wurzelnomen *mer-/*mor-/*mr- zu begreifen wéare; wahrscheinlicher viel-
leicht *m(o)r-, etwa wie in *m(o)r-d"h;-6- ‘todbringend’ > lat. morbus ‘Krankheit’ (Bammesberger apud Wodtko & alii
2008: 491). In der spateren Literatur findet man noch ab und zu weitere Belege die relevant fiir die Diskussion sein
konnten; z.B., ai. (klass.) mrga-jala- n., ‘deer-water’ — ‘mirage’; myga-trs- (usw.) ‘deer-thirst’ — ‘mirage, Fata Mor-
gana’ werden vielleicht verstandlicher unter Aufnahme des Begriffes des ‘Schwindens’.

13 Janda 2005: 258-285.

14 Vergleich mit gr. nAiBatog ‘steil, schroff’ bei Meier-Briigger 1994: 226.

15 Vgl. Scarlata 1999: 107f.

16 Vgl. auch Janda (2005: 275-278): aav. x®arond Y 51.18, jav. x?aronah- (Yast 19). [Der Zamyad-Yast] unter-
scheidet zwei Formen des x“aranah-, welches “a half-personified light phenomenon of heavenly origin, a sort of ha-
lo or nimbus” [...] bezeichnet. [...] Der Anlaut x*- der avestischen Form kann lautgesetzlich [...] aus uriir. *su- ent-
standen sein; [...] Die [...] wahrscheinlichste Deutung hat schon Skjeerve (1983) aufgezeigt: In urir. *huarnah- [...]
fand eine Dissimilation hy > f zu *farnah- [...] statt” (obwohl die Entwicklung x* > f wird heutzutage als spezifische
Neuerung des “Medischen” Dialekt betrachtet). Zu av. x?aranah- ist natiirlich Lubotsky (1998) erwahnenswert. Das
uriir. Transponat ist also gemafl Janda (2005: 276) als *suar-nas- anzusetzen (< idg. *-nes- ‘davonkommen, unbe-
schadet heimkehren’, LIV 454 £.): Das “Davonkommen” iiberwindet Tod und Krankheiten (nhd. ge-nesen), zielt auf
Rettung und Erlésung und fithrt zum Licht (*s[h.]uol-). Auch nach Janda (2005: 257-286), sowohl 0APog ‘Segen,
Fiille, Gliick, Wohlstand, Wohlergehen, Gedeihen’ als die Ableitung 6ABLog ‘gesegnet, begiitert, gliicklich’ waren
Reflexe eines *syol-g*(h,)-o-.

17 Nikolaiev 2012/13.

18 Nikolaiev 2012/13: 196.

48



Uber luw./heth. dMar(ku)waya- und ai. mygd- als Reflexe schamanistischer idg. Vorstellungen

Als formulares / kontrastives Element ware also moglich, luw. ¢Maruaia- / heth. {Mar-
kuuyaia-'° ‘Dunkle Gottheit(en), Unterweltgottheit(en)’ als eine weitere Vertretung der verbalen
Basis *mer- / *mor- ‘verschwinden (— sterben)’, entweder als von idg. *mergt- ‘dark’ (zu ver-
gleichen mit an. myrkr ‘dark’, mjorkvi ‘darkness’, asachs. mirki, ae. mierce ‘dark’)?; oder tatsach-
lich — parallel zu altindisch mrgd- — auch aus idg. *m(e)r-g#(h2)-0-, etwa ‘die aus der Dunkel-
heit kommende (Gottheiten)’.

Zu vergleichen ware auch das — wahrscheinlich verwandte — luwische Verb :maruuai-,
ein ana Aeyopevov unbekannter Bedeutung, aber interessanterweise auch in einem liminari-
schen Kontext verwendet:

(15) KBo 6.29 ii 10-13:
nu-mu AISTAR RUSa-mu-ha GASAN-IA (11) ua-ar-ri-is-§i-is-ta nu $a-ra-az-zi (12) kat-te-ir-ra-ia an-da :ma-ru-ya-a-
it nu ne-pi-i§ (13) te-kdn-na kat-kat-te-nu-ut

“und Istar, meine Herrin kam mir zu Hilfe, sie vermengte (durcheinander) / trennte (?) Oben und Unten, sie lief§
*Himmel und Erde* niederknien” (Tischler, HEG II/5-6 L-M, 1990: 151).

Beide mogliche etymologische Losungen fiir anat. iMar(k)uwaia- — entweder *merg:-
‘dark’ oder *m(e)r-gt(hz)-6- — stellen m.E. eine mdgliche Verkniipfung mit den alten prahisto-
rischen schamanistischen Vorstellungen dar.
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Xoce Bepxuauo I'apcua Tpasaco. Xerro-nysuiickue ‘Mar(ku)waya- “Temuble 60>kecTBa, 60KecTBa
IIOJ3€MHOIO MIpa U ApeBHeMHIUIICKOe mygd- ‘NVIKNI 3Beph’ KaK OTpaskeHNs MH/0eBpOIIei-

CKUX IIaMaHUCTNYIEeCKIX HpeﬂCTaBJIeHI/Iﬁ

/lyBUIICKIIT U XeTTCKMII TEOHUMBI, COOTBeTCTBeHHO ‘Marwaya v ‘Markuwaya, «TemHble 60xe-
cTBa, GOXKecTBa IOJ3€MHOIO MUpa» CPaBHUBAIOTCSA C IPEBHEMHIVICKUM MrQd- ‘OVIKUI
3pepp’. s 06eux JIMHTBUCTUYECKUX TPaAVUIUIL ITpeJIaraeTcsl MHAOeBPOIIelicKast STUMOJIO-
rust: ot *m(e)r-g4(hy)-0- «Vgymmit o TeMe» wm «VIayImit K Mc4e3HOBEHMIO». DTO IIpeAIIo-
JIOKeHMe KaK JacTh MHZO0eBPOIeliCKOTO TOSTUYECKO-KOCMOJIOTMIeCKOTO IIPOTUBOIIOCTaBIe-
HUS TIPOBEPSETCS TapaslIensio *sueh,l-g(hy)-6- > np.-uHz. svargd «Hebeca».

Katouesvie caosa: JIYBUMCKUII SI3BIK, XeTTCKU SI3BIK, JPEBHEMHAUICKUN SI3bIK, UHIOEBPOIIEeN-

CKMe sA3bIKU, A3BIK ITOD3VN, DTUMOJIOT.
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AapvorvOog and word-initial lambdacism in Anatolian Greek

The lexical pair formed by Mycenaean da-pu()-ri-to- and later Greek AafvowvOog presents a
contrast between Linear B 4 and alphabetical A in a position where one would expect to find
a similar sound represented. This orthographic inconsistency has been taken as a synchronic
fluctuation between /d/ and /l/, both optimal adaptations of what is assumed to be a non-
Greek (Minoan) sound in da-pu(y)-ri-to-. In turn, it has been proposed that this “special” and
wholly theoretical sound, which according to some suggestions was a coronal fricative, was
behind the Linear A d series. Here it is argued that there is actually no evidence that /d/ and
/1/ alternated synchronically in Mycenaean Greek, and that therefore the /1-/ of AavowvOog is
more likely the result of a later shift. Starting from this premise. it is hypothesized that
AapvowvBog derives from a form closer to Mycenaean da-pu(y)-ri-to-, an unattested
*dapvowvBog, that underwent a shift /d-/ > /l-/ in Southern or Western Anatolia. The pro-
posed motivation is the influence of some local Anatolian language that prohibited /d/ word-
initially. The same development is considered for Aadpvn and Aiowog, which Hesychius
glossed as Pergaean (Pamphylian) forms of standard Greek Sadvn ‘sweet bay’ and Siowog
‘discus, quoit’, and possibly also for the Cimmerian personal name Dugdammé/AUydapic.
Of course, this hypothesis has implications for our perception of the Linear A d series and
certain open questions that concern the Aegean-Cypriot syllabaries.

Keywords: AaBvoivOog; Mycenaean Greek; lambdacism; Anatolian; Lygdamis; Linear A

1. Linear B da-pu(;)-ri-to-, alphabetical Greek AaBvgivOog
and the alleged /d/ ~ /1/ alternation in Mycenaean Greek

The pair formed by Linear B da-pu(2)-ri-to- and later Greek AapvotvOoc constitutes one of the
most discussed sets of lexical items among Aegeanists.

The alphabetical form, AafvowvOoc, is first attested in the work of Herodotus (2.148),
which dates from the 5% century BCE. It refers to a vast, partially underground mortuary
complex located in Egypt, near the Lake Moeris. Later, the word appears in inscriptions from
the temple of Apollo at Didyma, in Caria (ca. 218 BCE).! There, it designates two stairwells of
the temple that consisted of a double flight of steps (Montegu 1976: 304). If not for their own
winding, these architectural features may have been termed AaVotvOog because their ceiling
was carved with a meander pattern (Fontenrose 1988: 38, n. 15). Generally speaking, the word
came to refer to “a large building consisting of numerous halls connected by intricate and tor-
tuous passages” (Liddell and Scott 1940), and accordingly Hesychius glossed the word as
KoXAL0eWdng tomog ‘spiral place’ (Latte 1956). We can assume that a general sense of ‘sinuous
architectural feature’ was what led Herodotus to use AafvowvOoc to describe the Egyptian
complex, whereas the stairwells at Didyma received this designation either because of their
shape or decoration.

! See inscriptions no. Didyma 84 and 86 (McCabe 1985).
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The Linear B form was unveiled after the decipherment of the script in 1952. In the clay
tablet KN Gg(1) 702 it is part of the phrase da-pu»-ri-to-jo po-ti-ni-ja ‘to the Lady of D.” which
registers the offering of a honey jar to a goddess named thus, alongside an identical gift ‘to all
the gods’ (pa-si-te-o-i) (Ventris and Chadwick 1973: 310). The same female divine name appears
also in a more fragmentary text, KN Oa 745, and a broken form da-pu-ri-to[ is attested in tablet
KN Xd 140, most likely representing a variant spelling of da-pu,-ri-to-jo or a related form.
Already Palmer (1955: 40) proposed to interpret da-pus-ri-to-jo po-ti-ni-ja as *AafvoivOoio
niotvia(t) ‘Lady of Labyrinthos (dat.)’. In the Linear B tablets, the word po-ti-ni-ja /potnia/ ‘mis-
tress’ is frequently preceded by an epithet and sometimes written as one word. When this is
the case, the preceding word is thought to be usually a place name, or a noun in the genitive:
a-ta-na-po-ti-ni-ja (MY Oi 701) /Athanai Potniai/ ‘Lady (of) Athana (dat.)’; e-re-wi-jo-po-ti-ni-ja
(PY Vn 48.3), of uncertain meaning, but possibly with a place-name in the genitive; si-fo-po-ti-
ni-ja (MY Oi 701) ‘Lady of the Grain(s) (dat.)’; u-po-jo po-ti-ni-ja (PY Fn 187; Fr. 1225, 1236),
again possibly with a toponym in the genitive (Ventris and Chadwick 1973: 545, 574; Aura
Jorro 1985: 160; Triimpy 2001). Therefore, da-pu,-ri-to-jo is interpreted as the genitive of a place
called da-pu,-ri-to-, closely comparable to AafFvotvOoc.

What the word meant by Mycenaean times (ca. 1450-1200 BCE) and what this place was
exactly remains a matter of debate, the most notable suggestions being ‘palace sanctuary’
(Evans 1921: 6)? and ‘cultic cave, subterranean sanctuary’ (Cagiano 1958: 48-52 and Faure 1964
apud Sarullo 2008; Montegu 1976: 304)°. Be it as it may, the problem that I would like to treat
here is essentially phonological, not semantic. Since the 1950s, the indisputable equation of da-
pua-ri-to- and AaBvowvOog has generated much discussion. The debate stems from the unex-
pected Linear B spelling of the initial sound of the word with d, which consistently represents
/d/ in native Mycenaean Greek words, instead of the expected r, which transcribed both /r/
and the liquid /l/. The hypotheses that have been advanced to account for this inconsistency
have ramifications for several open questions in Aegean and Anatolian studies, and this is the
reason why they merit a reassessment.

2 Elsewhere (Valério 2007) I have argued for a connection between Linear B da-pu,-ri-to- and the Linear A
sequence du-pu,-re (but cf. also Biligmeyer 1989). Linear A du-pu-re is attested as part of the compounded se-
quence (j)a-di-ki-te-te-du-pu,-re in two inscribed stone libation vessels (PK Za 8 and 15) from the peak sanctuary
at Petsophas (Palaikastro, Eastern Crete). In the Archaic period, the same site was home to the cult of Diktaian
Zeus (in reference to the Mountain of Dikte, where according to later myths Zeus was born). Since the Linear B
texts from Knossos mention a Cretan deity called di-ka-ta-jo di-we ‘Diktaian Zeus’ already in the Late Bronze
Age, I suggested that Linear A (j)a-di-ki-te-te-du-pu»-re signified ‘Master of/from Dikte’ in Minoan, and du-pu,-re
on its own ‘master, ruler’. I also proposed, as a corollary, that a Minoan derivative of du-pu,-re, plus a suffix
*/-nth-/, was borrowed into Mycenaean Greek as da-pu,-ri-to- ‘royal place > palace’. This proposal, however,
echoed certain speculations of Evans (1921: 6), following Mayer and Kretschmer’s idea that AapvoivOoc was
etymologically linked to Zeus of Labraunda, a Carian locality (Kretschmer 1896: 404). By evoking also the word
AdPBoug ‘axe’ (according to Plutarch the supposed Lydian source of Labraunda), Evans identified the Labyrinth
with the Bronze Age ‘palace sanctuary of Knossos’. Since this identification draws strictly on formal resem-
blance, it cannot demonstrate any association of Linear A du-pu,-re and Greek da-pu(;)-ri-to- ~ AapvoivOoc with
the semantics of kingship (contra Valério 2007), so I no longer favor this view (see now Valério 2015 and the fol-
lowing note here).

3 This second interpretation is not too far-fetched, considering that the meaning ‘sacred hypogeum’ (or sim.)
would account well for Herodotus’ use of AapvotvOoc in his description of an Egyptian underground mortuary
building. In this case, Linear A (j)a-di-ki-te-te-du-pu,-re might either refer to the ‘Cave of Dikte’ where the later Zeus
was said to have been born, or mean ‘Diktaian god’ (cf. Linear B di-ka-ta-jo di-we), if da-pu(;)-ri-to- stems from a Mi-
noan word that literally signified ‘godly (place) > sanctuary’.
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2. Suggestions of a special sound from an Aegean substrate language

Ventris and Chadwick (1973: 310, 538) proposed the identification of the Linear B place-name
(sic) da-pur-ri-to- with AaBvorvBog ‘Labyrinth’ with a question mark. Like Palmer (1955: 40)
and Heubeck (1957: 151), they considered that, if the equation was true, then the d ~ A alterna-
tion must be the reflex of an “intermediate” sound of a non-Greek Aegean language. For Ya-
kubovich (2002: 109), one possibility is that this foreign sound was identical with the coronal
fricative /0/. Davis (2014: 204-210) builds on this suggestion and argues for an underlying Mi-
noan phoneme /0/ that also possessed a voiced allophone /d/. Kassian (2010: 362, n. 31) consid-
ers a lateral affricate /t1/.

Lejeune (1958: 327-328) came up with a slightly different hypothesis, in which the differ-
ent spellings are not taken as alternative scribal choices for spelling an alleged non-Greek
sound in Linear B, but rather the direct consequence of such sound. He linked the inconsistent
orthography of da-pus-ri-to-jo and AafFvowvOog to two intriguing features of the Mycenaean
syllabary that meant the underrepresentation of two phonemic contrasts of Greek. On the one
hand, Linear B possessed a single series for the two Greek liquids, the lateral /lI/ and the rhotic
/r/, transliterated as r by convention. On the other hand, the script did not mark the voicing
opposition in any of the stop series, with the exception of the coronals, whereby 4 transcribed
voiced /d/ and t was used for voiceless /t, th/. As an attempt to account for both “anomalies”,
Lejeune hypothesized that the model of Linear B, the Linear A script, possessed three series:
r=/r/,d =/l/ and t = /t/, respectively. Still according to Lejeune, this Minoan /1/ possibly was
very close to the Greek stop /d/ in terms of articulation. Thus, the Mycenaeans might have bor-
rowed the theoretical Linear A d =/1/ for writing Greek /d/, while choosing to employ Linear A
r for the two Greek liquids, /r/ and /1/. Lejeune supported this hypothesis by adducing some
‘Aegean’ words with interchanging 6 and A in their spellings that had intrigued scholars since
the 19th century — particularly the name of Odysseus (Homeric Odvooetc and Ionian
Odvoomnog ~ OvALEeve/ne, O/QAvo(o)evs, OAvt(t)evs, OAwoevc?) and the pair dddpvn ~
Addvn ‘sweet bay’, which will be of importance below.> It is to be noticed that the hypotheti-
cal /l/ that Lejeune pondered as the sound behind Linear A d has also been proposed to be the
first sound of a Minoan word borrowed into Mycenaean Greek as da-pu,-ri-to-. Therefore, the
tacit implication of his hypothesis is that, synchronically, Linear B d would represent a Minoan
lateral (in borrowings and non-Greek onomastics) in addition to the Greek stop /d/.

Lejeune formulated his idea with utmost caution and underlined that it could not be
demonstrated. In fact, he took notice of two possible counterarguments (Lejeune 1958: 328).
On the one hand, certain Linear A sequences had close equivalents in non-Greek personal
names in the Linear B tablets, and these pairs revealed a direct correspondence LA d > LB d (cf.
e.g. Linear A ku-ku-da-ra vs. Linear B ku-ku-da-ro). On the other hand, Lejeune noticed two in-
teresting developments in the Cypro-Greek syllabary, used on Cyprus during the first millen-
nium (for the ancient local Greek dialect) and likely derived from Linear A indirectly, through
the Cypro-Minoan syllabary (ca. 1500-1050 BCE). In Cypro-Greek, a syllabogram that was

4 See Liddell and Scott (1940) and Chantraine (1999: 775). Most of the forms with A occur in Greek vases and
were compiled already in Kretschmer (1894: 146-147).

5 The pair Linear B tka-da-mi-ta ~ alphabetical Greek kaAauivOa ‘catmint, mint’ (found in Furnée 1972 and
reproduced e.g. in Kassian 2010: 362, n. 31) must be excluded as a potential example of Linear B 4 = alphabetical A.
The form tka-da-mi-ta was the old reading of a Mycenaean sequence from tablet MY Ge 604. It has been corrected
to ka-da-mi-ja and is rather to be compared to k&gdapov, kaQdauls ‘garden cress (Lepidium sativum)’ (Bennett 1958:
81, n. 5; Ventris and Chadwick 1973: 549). I am thankful to Maurizio Del Freo for the relevant references.
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clearly derived from Linear A da was used as ta /da, ta, tha/. At the same time, Linear A ro was
the likely source of Cypro-Greek lo /lo/, whereas the Greek syllable /ro/ was written with an-
other series that represented exclusively /r/ and had no antecedents in Linear A.° These pieces
of evidence imply that Linear A d transcribed a coronal obstruent and that r was its single
liquid series, thereby making Lejeune’s hypothesis very difficult.

3. Synchronic variation or change?

Often not underlined in treatments of da-pu(2)-ri-to- ~ AaBvotvOoc is the fact that the pair does
not represent a synchronic variation in spelling. Rather, da-pus-ri-to- is separated from
AafvovBog by more than seven centuries. As remarked above, the two forms have been taken
as evidence of a /d/ ~ /l/ alternation in Mycenaean Greek under the influence of a substrate
language, yet the evidence supplied in support of this notion all comes from much later al-
phabetical material, such as Odvooevc ~ OAvooevc. Conversely, no examples of Linear B
words in which d = /d/ and r = /l/ interchange are available. For example, we never find
**ta-pu(2)-ri-to- in Linear B. In other words, there is no proof that /d/ and /l/ ever alternated in
words borrowed into Greek as early as the Late Bronze Age. We also lack any compelling ex-
ample of interchanging r and d in Linear A > Linear B pairs of sequences.” Moreover, there is
no reason to assume that the Linear B d series represented anything other than /d/. Even when
d was used in transcriptions of foreign names or loanwords, we should expect it to represent a
foreign sound that was adapted to the Greek phonology and was pronounced by most native
speakers as /d/. Thus, we ought to reconstruct Mycenaean da-pu(>)-ri-to- as /dap"urinthos/
(see already Lejeune 1972: 57, n. 3). It must be noticed, incidentally, that there is no unequivocal
evidence that Linear B p,, even in alternation with p, stood for anything other than the aspi-
rated /p?/.8

Once it becomes clear that there is no indication of a synchronic variation of /d/ ~ /l/ in
Mycenaean words, we must consider the possibility of a diachronic phenomenon. In other
words, we must explore the idea that only in post-Mycenaean times did the /d/ of da-pu(z)-ri-to-
shift to /1/, yielding AafFvotvOoc.

4. Word-initial lambdacism in Greek forms from Anatolia?

It is interesting that the variant with A- first appears in the work of Herodotus, who was a na-
tive of Halicarnassus, in Caria (southwestern Anatolia). The reason I emphasize this is that
Anatolia is also the source of the two glosses by Hesychius that are frequently cited as in-
stances of & ~ A variations and comparanda for AapvowvOoc (e.g. Heubeck 1957: 152; Ventris

¢ Recently, Steele (2014) also reevaluates Lejeune’s hypothesis.

7 With Davis (2014: 206), we can take note of Linear A da-ri-da vs. Linear B ra-ri-di-jo ‘of/belong to ra-ri-d-’,
but without any guarantee that the words compared are related.

8 As I have argued elsewhere (Valério 2015: 332, n. 6; 2016: 201-202), there is a possible way to account for the
discrepancy between Linear B p(;) = /p"/ and alphabetical 3 in da-pu(;)-ri-to- ~ AaffvotvOoc. One can entertain that
two competing Mycenaean forms existed, /dapturint"os/ and */dawurinttos/, which reflected two different Greek
adaptations of a foreign (Minoan) word containing a voiceless labial fricative. One suitable typological parallel is
provided by Mongolian, which adapts Russian [f] variably as [p"], [p"] or [w] in loanwords (Svantesson ef al. 2005: 31).
In this scenario, the theoretical Mycenaean */dawtrintros/ would have been the source of AapvowvBos. For w > {3,
cf. Linear B mo-ri-wo-do /molivdos/® vs. later alphabetical Greek poAvBdog ~ poABog ‘lead’.
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and Chadwick 1973: 310): Aadvn = dadvn ‘sweet bay’ and Alokog = dlokog ‘discus, quoit’.
Both are attributed by the Hellenistic lexicographer to the speech of the inhabitants of Perge, a
city in southern Pamphylia (Latte 1956). Is it a coincidence, then, that there is some connection
to Anatolia in the three cases (AapvoivBoc, Addpvn and Aiokog) in which lambdacism takes
place in initial position?

A further similar case is presented by the name of a Cimmerian or Scythian warlord who
raided parts of Anatolia in the 7t century BCE. The individual in question is mentioned in the
Neo-Assyrian cuneiform sources as Dugdammé ~ Tugdammé, but as AUydauic in the writings
of Kallimachos (3 century BCE) and Strabo (Geo. 1.3.21, 1t century BCE) (Kuhrt 1987: 187).
It is true that other historical figures existed, Greek and Carian, who bore the name AvUydauic:
an Olympic champion from Syracuse (mid-7th century BCE); a tyrant of Naxos (mid-6th cen-
tury BCE); and two rulers of Halicarnassus, respectively the father and the son or grandson of
Artemisia (Tokhtas’ev 2007: 611-612).° This has raised suspicions that the name is Carian, not
Cimmerian (Iranian?), but regardless of its popularity in Anatolian and Greek-speaking cir-
cles, this does not mean that it must be disconnected from the name of the Cimmerian chief-
tain, Dugdammé. We may compare the widespread use of the name of the ill-famed Hunnish
ruler Attila, even today, in countries like Hungary and Turkey. Ultimately, the etymology and
source of AUydapic may not be too relevant, as it is undeniable that the name circulated
widely in Asia Minor. Thus Kuhrt (1987: 187), crediting an oral suggestion by S. Karwiese
(1984), contemplates difficulties “in rendering the specific sound of an Anatolian language” as
the cause for the change T/D- > A-. We may build on this suggestion and hypothesize that
Dugdammé became *Lugdam(m)i (or similar) in an Anatolian language that prohibited initial
/d/, and the latter form was then captured as AUydapg in the Greek alphabet.

We can do more to substantiate the hypothesis that AaBvowvbog, Aadvn, Aiokog and pos-
sibly AUydauic owe to an Anatolian tendency to realize word-initial /d-/ as /I-/. Lydian and
Lycian both had phonotactic restrictions for /d/ in word-initial position (see Pedersen 1945: 42;
Melchert 1993: 249, 252; Van den Hout 1995: 133) and we know that Lydian adapted the Aeolic
Greek divine names Aapdtne ‘Demeter’ and Aevg ‘Zeus’ as lamétru and lews/lefs, substituting
/d/ with /1/ (Melchert 1994: 335, with references).!? The suitable typological parallel from a con-
temporary language is provided by Yaqui, a Uto-Aztecan tongue of northwestern Mexico,
which reportedly replaced foreign [d] with either [r] or [l] in words loaned from Spanish: cf.
Yaqui lios < Spanish Dios ‘God’ (Estrada Fernandez 2009: 834, 844-846).

In terms of articulation, the substitution of [1] for a dental stop is unsurprising. A lateral
approximant is essentially a coronal sound articulated with occlusion, the latter being the most
salient feature of stops (Ladefoged and Maddieson 1996: 182-183). We might expect Greek [d]
to have been adapted as Lydian [t], which is its voiceless counterpart and exists as a phoneme
in the latter language. Yet the preference for [1] over [t] seems plausible if we assume that the
feature of voicing was perceptually favored by speakers of Lydian, or of any other Anatolian
language, when adapting foreign [d]. From this perspective, [I] obviously has the advantage.!

I therefore find it likely that Pergaean Atowkog and Addvn correspond to standard diorog
and dadvn as uttered by native speakers of a local Anatolian dialect with such phonotactic re-

I am thankful to Zsolt Simon for this reference.

10Tt is to be noticed that already Popko (2008: 136) compares Dugdammé > Avydapuc with the Lydian adapta-
tion of Greek d- as I-.

11 Compare for example Nahuatl, another Uto-Aztecan language of Mexico: Spanish Dios was borrowed as
tios certainly because Nahuatl prohibited [I] in initial position; conversely, [I] was allowed medially, so we find
Nahuatl expala for Spanish espada (cf. Bierhorst 1985: 122, 321).
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strictions.? Likewise, a virtual *dafvotvOog, cognate with Mycenaean da-pu(z)-ri-to-, may have
been the Ionian form used in Western Anatolia, including Herodotus’ native Caria, before a
local variant AapBvoivOoc emerged amongst speakers who had Greek as second language and
an Anatolian dialect as their mother tongue. It would not be too surprising to find a secon-
dary dialectal form such as AavotvOog in literary works (Herodotus) and official temple in-
scriptions (Didyma) instead of a more conservative *daf3vovboc. Languages often retain two
distinct words with the same etymology, one standard, and the other dialectal but borrowed
into standard speech. We may compare modern Spanish huelga [welya] ‘strike; repose’ vs.
juerga [xwerya] ‘spree, binge’ (cf. Pountain 2003: 283), the latter originally a Western Andalu-
sian form. Occasionally, dialectal forms may even completely replace standard ones.

Since Caria is the area connected with the first examples of Aapvowvboc and may be
where the form emerged, we need to account for another possible obstacle. Unlike Lydian or
Lycian d, the fricative nature of Carian 4 is much more uncertain. Adiego (2007: 245-249) ar-
gues that, as in the other two Anatolian languages mentioned, Anatolian /d/ may have become
voiceless /t/ (written t) in initial position in Carian. In this case, d might represent a fricative as
well. Examples of word-initial Carian d are scarce, not just in the Carian documentation, but
also in the indirect evidence of Greek-written onomastics. Moreover, some of the existing ex-
amples could be the outcome of underrepresented initial vowels (cf. dqug = Idaryvyoc). Yet not
all of the cases can beyond doubt be analyzed along these lines, and the evidence for Carian is
not as positive as that of Lycian or Lydian (Adiego 2007: 245-246). Pending further discover-
ies, the lack of initial /d/ in Carian should be considered as unconfirmed. In any event, it re-
mains possible that AaBvotvOoc comes not from Caria, but rather from another Anatolian-
speaking region in Southern or Western Asia Minor, for example Pamphylia or Lydia.

5. Final remarks

I hope to have shown that there is no compelling basis to assume that the contrast between
Linear B d and alphabetical A in da-pu(z)-ri-to- ~ AafpvovOog reflects a “special” Minoan pho-
neme that underlay Linear A d — be it a coronal fricative /0/, a lateral affricate /t1/, or even a
lateral coronal fricative /B/. Rather, it is much more economical to interpret AapvoivOog and
other Greek forms as the result of a relatively late and localized shift /d-/ > /I-/, possibly as the
result of contact with Anatolian languages during the 15t millennium BCE.

The implications are manifold. First, we should be wary of past etymologies of da-pu(z)-ri-to-
~ AafvowvBog involving forms with initial /l-/, such as the Carian epithet Aapoavdévg ‘of
Labraunda’ and the alleged Lydian word A&Bovuc ‘axe’ (Kretschmer 1896, Evans 1921), Greek
Advoa ‘alley, lane, passage’ (Smith 1859, Giintert 1932), and even A&fooc - foOuvog ‘hole’
(Smith 1859), the latter from Hesychius’ lexicon (see Latte 1956). As argued above, Linear B
da-pu(2)-ri-to- most probably reflects a noun */dapharinttos/, in turn related to Linear A du-pu.-re,
a word of uncertain meaning but connected to the religious sphere.’®* Secondly, there are im-
portant ramifications for our understanding of the Aegean and Cypriot syllabaries, namely

12 Dressel (1965: 187) and Brixhe (1976: 83, n. 16) associate the 8- > A- shift in Pergaean Addvn and Aiokog
with the rhoticism (8 > g) of Pamphylian Greek, whereby /l/ and /r/ would be alternative outcomes of a weakened */d/.
However, as Brixhe himself notes, rhoticism affects particularly intervocalic -8- in Pamphylian (and a similar shift
occurred in Luwian as well). Thus, it cannot be evoked to account for the words in question here without making
additional assumptions.

13 See nn. 2 and 3 above.
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Linear A, Linear B and Cypro-Minoan (see Valério 2015, 2016). It is a key point that there is
now no serious obstacle to the notion that the Linear A d series transcribed a voiced coronal
obstruent /d/.** Finally, the present results are of consequence for questions relating to linguis-
tic interactions between the Aegean and Anatolia in the 24 millennium BCE.
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Muzearv Barepuy. AavoivOoc 1 aHIayTHLIN JaM6/jall3M B aHaTOINIICKOM TPpedecKoM

B craTtbe yTBep:KJaercs, 4TO napa JuHeliHoe B da-pu(y)-ri-to- ~ rped. AapvorvOog He oTpaxka-
eT CMHXPOHHOTIO BapbupoBaHus /d/ u /l/ B MIKEHCKOM I'pe4ecKoM, U I0siB/IeHue /I-/ BEI3BaHO
ITO3HEMINNM IIepexojjoM. Brigsuraercs rmmoresa, 4to AaBVivOog MpomcXogmuT oT Hesa-
CBUJETeIBCTBOBAHHOIO *dat3001vO0g, Te repexos HauaIbHOTO /d/ B /I/ IpousoLes B I0XKHOI!
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VI 3aIllaJHO¥M AHATOJIMU IIOJ BJIVSHIEM HEKOEro MEeCTHOTO s3bIKa, B KOTOPOM Hada IbHBIN
/d/ 6p11 HeBOo3MOXeH. To >xe obbscHeHMe TpejIaraeTcs I Aadvn n Alokog, koropere Te-
CUXMII IJIOCCUpYeT Kak Iepreiickue (mamMpumiickue) GpOpMEL IpedecKux dA(vr «IaBp» U
JlOKOG «UICK», U BEPOSITHO TaK>Ke ISl KuMMepuiickoro umeny Dugdammé/Avydapuig.

Karouesvie caosa: AafvotvOog; MUKeHCKMII TpedecKnii; 1aMOJany3M; aHaTOIMICKIe S3BIKY;

Anrpamuc; anHenHoe A
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Hi-inflected verbal *CoC-stems
in Cuneiform and Hieroglyphic Luwian!

In Luwian, as in Hittite, the *CéC-stem formation is the counterpart of PIE. perfect *Cie-C16C;-.
In Proto-Anatolian, the PIE. perfect shows very few traces of reduplication; principally,
it shows only the o-ablaut. Structurally, the Hittite -hi verbs are best compared to the PIE.
perfect *yoid- ‘to know’, which was unreduplicated. While this situation has been examined
in depth in the case of Hittite, a study of this kind focusing specifically on Luwian is still
lacking. This article aims to explore this issue for Cuneiform and Hieroglyphic Luwian.

Key words: -hi verbs in Luwian, Anatolian verbal morphology, Anatolian unreduplicated
perfect stems.

1. Introduction

It is well known that the conjugation of the Hittite finite verb is dominated by two sets of end-
ings in the active singular, present and preterit, with no functional difference: these are known
as the -mi conjugation and the -hi conjugation.

Luwian (Hieroglyphic Luwian and Cuneiform Luwian) has one verbal conjugation com-
parable to the Hittite -mi conjugation, and some (though very few) traces of a second -hi con-
jugation. A brief examination of Luwian (and also of Lycian and Palaic) indicates that the mi-
nor Anatolian languages do not show a distinction between the -mi and -hi conjugations
within the active category, which is crucial in Hittite; in contrast, it seems that their present
stems generalized the -mi series, while the preterite stems generalized the -ha series:

Table 1. Present and preterite verbal endings of the -mi and -hi conjugation in Luwian

Cuneiform Luwian Hieroglyphic Luwian
Present
-mi -hi -mi -hi
act.sg. 1 -ui -ui
-8i, -tis, -35i -58i, -ti -si, -tis
3 -ti, -tti- (a)i -ti, -1i, i, ia
pl. 1 -unni
2 -ttani’? -tani
3 -anti -nti

' This paper was written thanks to the ‘Ramén y Cajal’ postdoctoral Fellowship from the Ministerio de Cien-
cia e Innovacién (Ref. RYC-2012-11226) and to the research project Los dialectos liivicos del grupo anatolio en su
contexto lingiiistico, geogrdfico e histdrico (FF12015-68467-C2-1-P) granted by the ministry.

? See Melchert 2003: 192.
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Cuneiform Luwian Hieroglyphic Luwian
Preterite
-mi -hi -mi -hi
act. sg. 1 -ha, -hha -hha -ha(n)?
2 -$ -ta
3 -ta, -tta -tta -ta, -ra -ta
pL 1
2
3 -a(u)nta -a(u)nta

But a closer look at the data (see table 1) shows that Luwian shares the same feature in the
endings of present and preterite: there are two sets of endings which correspond to the -mi and
-hi conjugations (see Morpurgo-Davies 1980 and 1982). This observation is especially evident
in the 3sg present endings, since the same phenomenon is attested in Cuneiform and Hiero-
glyphic Luwian and probably in Lycian (for Lycian, see Vernet in print). It is precisely this 3sg
present that I have used as the basis for my compilation of the Luwian -hi verbs in order to fo-
cus on the -hi inflected verbal *CéC-stems documented in Luwian, as I will explain in the fol-
lowing sections (2 and 2.1).

2. -hiverbs in Cuneiform and Hieroglyphic Luwian (3sg.pres. -, -1a)

In their studies of the -hi verbs in Anatolian, scholars seem to have focused almost exclusively
on Hittite, or at least have taken Hittite -hi inflected verbs as their point of departure. The con-
tributions of Eichner 1975, Oettinger 1979, Jasanoff 2003, and the study on the Hittite verbal
stems presented by Kloekhorst 2008 are examples of the interest this issue has raised in Hittite
studies. But as far as I know, despite the contributions by Morpurgo-Davies (1979) and Yo-
shida (1993), a study of this kind focusing specifically on Luwian is still lacking.

In order to study these characteristics focusing on the -hi conjugation in Cuneiform and
Hieroglyphic Luwian, I began by producing a compilation of all the -hi inflected verbs in Lu-
wian, and then used it to try to identify the verbs which show -hi inflected verbal *CoC-stems.
As mentioned above, since the only way we have of knowing whether a verb follows the -hi
inflection in Luwian is the 3sg present ending in -i (and not -ti, -ri, which follow the -mi inflec-
tion), all the verbs for which this -i ending is attested were included.* I used the following ref-
erence works: for Cuneiform Luwian, Melchert’s dictionary (1993), the Cuneiform Luwian Lexi-
con, and Yakubovich’s online Annotated Corpus of Luwian Texts (henceforth ACLT); for Hiero-
glyphic Luwian, Hawkins 2000, and once again Yakubovich’s Annotated Corpus of Luwian
Texts.

* The distinction CLuwian made between -a and -hila (lenited vs. non-lenited) in the first person singular
preterite cannot be found in HLuwian due to its imprecise writing system. However, the fact that the writing sys-
tem of HLuwian does not reflect this distinction does not mean necessarily that it would have not existed in HLu-
wian (see. Melchert 2003: 192; Yakubovich 2015, § 6.5, and Melchert forthcom.). Lycian, a Luwic language of the
first millennium closely related to Luwian, still documents a double ending for the first person singular preterite:
-gd and -xd, -xa (see Vernet in print).

* For CLuwian I also consider the likelihood (observed by Melchert 1993: iv) of a CLuwian second singular
-hi present ending -t beside the third singular ending -(a)i, which only occurs in three verbs: ldla-, nana- and waliya-.
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2.1 *C6C-stems in Cuneiform and Hieroglyphic Luwian

In Luwian, as in Hittite, the *CoC-stem formation is the counterpart of PIE. perfect
*C1e-C10Co-. In PA., the PIE. perfect shows hardly any traces of a reduplication syllable, only
the o-ablaut. Nevertheless, a few examples have a reduplication syllable and may have had a
PIE. perfect origin. But structurally, the Hittite -hi verbs are best compared to the unredupli-
cated PIE. Perfect *uoid- ‘to know’ (documented in Ved. véda, OAv. vaeda, Gk. oida, Goth. weit
‘he knows’, see LIVZ 666), which comes from the PIE. verbal root *ueid- ‘to see’ (see Lat. uidi,
Gk. €idov ‘I saw’ < root aorist *ueid-/ uid-, or Lat. vided, Goth. witan ‘to see’ < *ueid-eh;-, etc.
s. LIV2 665-666; for Latin see de Vaan 2008 s.v. video). According to Kloekhorst (2008: 137),
PIE. ablaut *o/@ underlies all the ablauting -hi verbs attested in Hittite. But whereas the situa-
tion in Hittite has been well investigated by scholars (see Sec. 2 above), as far as I know,
a study of -hi inflected verbal *CéC-stems focusing specifically on Luwian is still lacking.

In my opinion, the situation of Luwian is similar to that of Hittite: we have very few ex-
amples of a reduplicated stem (< PIE. perfect *Cie-C:6C,-),®> and we also find some cases of un-
reduplicated *CoC-stems which are -hi inflected and may have had a PIE. perfect origin. Ac-
cording to the data I have compiled, in Luwian there are six examples of this stem formation:

— CLuw. lg, HLuw. la- (i) ‘to take’

— CLuw. pai- ‘to give’, (HLuw. piya- id’)

— HLuw. was- ‘to buy’

— Probably PLuw. *zahha- (cf. HLuw. zahhanuwa ‘to attack’)®
— Maybe CLuw. pas- ‘to swallow’ (see pappasa- id.”)

— Maybe CLuw. ti- ‘to stand’ and HLuw. ta- ‘id.’

These examples are important because it has sometimes been debated whether Hittite and
Luwian or the Luwic languages really had etymologically connected -hi inflected verbs. In the
light of this study, it seems evident that there did indeed exist inherited -hi verbs in both
branches, although the examples are few; we will see this in detail below.

In what follows I present the list of -hi inflected verbs with a *CéC-stem formation. For
each verb I indicate the passages where a 3sg pres. in -i/-ia ending is attested, because this is

° The data I have gathered suggest that Luwian has a few verbs which show reduplication of the stem and
have cognates in Hittite, and they are most certainly inherited. These examples can be interpreted as coming from
PIE. perfects *Cie-C:6C,- but also as reduplicated historical stems from a basis attested in Luwian, as for instance:

—  CLuw. and HLuw. mammanna- ‘to see’ (< PIE. perfect *me-mdén/mn-, although it could also be analysed

as a reduplicated historical stem from CLuw. mana- (ti) ‘to see’).

—  CLuw. nana (i) ‘to lead’ (reduplicated form of cognate of Hitt. ni(i)-' / *ni- ‘to turn, lead, send’. In my

opinion, a parallel cognate of derivative is Hitt. nanna-' / nanni-).

—  HLuw. sasa- (i) ‘to release’ (redupl. form of sa- (i) ‘id.” (CLuw. and HLuw.); cognate of Hitt. sai-/si- ‘to

impress, to seal’ (Eichner 1983: 48-66) and sissa’-/ssis- ‘to impress’ < PIE. *seh(i)- ‘sden, loslassen’
(LIV2: 518), cfr. Lat. sero, Goth. saian, Lith. séju, OCS séjg ‘to sow’).

—  HLuw. tatta- (i) ‘to stand’ (maybe < PIE. perfect *ste-stoh, or instead, a reduplicated stem formed in his-

torical times).

Luwian has other instances of reduplicated -hi inflected verbal stems, such as in ililha- (i) ‘to wash (off)’
(CLuw.), but with obscure etymology. In other examples, such as in CLuw. pupulla[ ‘to write’, or HLuw.
puballa- ‘to scribble’, which do have reduplication of the stem, it is not possible to determine if they follow a
-hi conjugation or not. In all these examples it is not possible to reconstruct either a PA. or PIE. etymology or
an inherited -hi conjugation; consequently, they cannot be analysed as stems inherited from PIE. perfects.

% In this case, as in the following example, I must reconstruct a PLuw. -hi stem which is only indirectly
documented in Luwian (via a derivative verbal stem), but is well attested in Hittite as a -hi verb.
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how we know whether or not a verb follows the -hi conjugation. I also indicate whether it is at-
tested in Cuneiform or Hieroglyphic Luwian, or in both, and finally I give an etymology of the
verb, indicating its Anatolian cognates and its PIE. origin whenever possible.

§1. Ia- () ‘to take’ (CLuw. ld- and HLuw. la-)

Melchert 1993: 120; ACLT s.v.

Cuneiform Luwian: no examples of 3sg. present are attested, whereas in HLuwian there
are a great many examples (see the section below). The logogram CAPERE is frequently used
for rendering the root. CLuwian shows long 4 in the stem in some instances: 3sg. pret. act. la-a-
at-ta, 3sg.imp.act. la-a-ad-du, 3plimp.act. la-a-an-du), just as in Hitt. da-/ d- ‘to take’ (see the
etymology of this section below).

Hieroglyphic Luwian:
KARKAMIS A2+3 § 20: wali-ta-t4-> | za-a-ti-i (DEUS)TONITRUS-ti-i ARHA |CAPERE-7
‘(and) takes them away from his KarkamiSean Tarhunzas,’

Also documented in: BOROWSKI 3 § 9; ARSUZ 2 §23 (s. Yakubovich ACLT s.v.); BOY-
BEYPINARI 2 § 19; ANCOZ 7 B § 4; KARKAMIS A15b § 12; ALEPPO 2 § 13; ALEPPO 2 § 18;
KARKAMIS A2+3 § 20; BOROWSKI 3 § 9; ARSUZ 2 § 23 (s. Yakubovich ACLT s.v.); ANCOZ 7
B § 4; KARKAMIS A15b § 12; III. ALEPPO 2 § 13; ALEPPO 2 § 18; KORKUN 4 § 8; ARSUZ 1
§ 23 (s. Yakubovich ACLT s.v.); KOTUKALE 5 § 5; KARKAMIS A6 § 28; KARKAMIS A6 § 30;
KARKAMIS A6 § 27; KARKAMIS A4a § 12; ASMACIK 1.1-2; KELEKLI 3 § 2, HAMA 51 § 1;
HAMA 4§8.

ETYMOLOGY: PIE. dehs- ‘to give’, cfr. Skt. dddati, Av. dadaiti, Arm. tam, Gk. didwpu, Lat. do,
dare, OLith. duosti, OCS daxv ‘he gave’.

Anatolian cognates: Hitt. da-' / d- ‘to take, to wed, to decide’, a -hi verb. Pal. unclear:
dahha ‘7 (1sg.pret.act); CLuw. and HLuw. lala ‘to take’ show a reduplicated verbal root; Lyc. B
da- ‘take’ ?.

The exact morphological interpretation of Hitt. da-'/d- ‘to take, to wed, to decide’ has
caused some debate among scholars. Eichner (1975: 93f.), followed by Oettinger (1979: 500¢.),
contends that this verb was middle in origin and that 1sg.aor.midd. *dhshxi and 2sg.aor.midd.
*dhsthod regularly yielded Hitt. *dahha and **datta, on the basis of which an active paradigm
was built: dahhi, datti, dai, etc. In a similar way, Melchert (1984: 25) proposed that
3sg.pres.midd *dhs-e/o should be reinterpreted as a stem *dhse/o- + zero ending, which caused
the spread of this thematic stem in the singular, yielding *dhse/o-h.ei, *dhse/o-thsei, dhse/o-ei. But
Eichner’s assumption that *Ch;C > Hitt. CaC has no parallels; nor does Melchert’s construct of
a thematic -hi verb.

In my view, Kloekhorst’s interpretation fits better. According to him, Hitt. da-'/ d- ‘to take,
to wed, to decide’ was not originally middle, but a normal -hi inflecting root-present, and just
like all -hi verbs it shows an original *o grade: *dohs-hei, *dohs-thsei, *dohs-ei, *dhs-uéni, etc. These
forms regularly yield dahhe, datti, dai, tumeni, etc.

The same interpretation should be applied to CLuw. [a- ‘to take’, which still shows a long
root vowel, and HLuw. la- ‘id.’, a -hi verb.

Lyc. B. da- ‘take’ ? is attested in the following passages (Melchert 2004; Neumann 2007):

pret. 3Sg date 55,3.

imv. 3Sg dadu 44d 36.

Shevoroshkin (2002: 138ff.) analyses it as a verb with the meaning ‘take’, equivalent to
Hitt. da- ‘take’ according to Neumann (2007 s.v.). Since all the Anatolian languages show -hi
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conjugation, and since Lyc. B 3sg pret. does not indicate otherwise (there are no traces of
lenition in pret.3sg), in my view (Vernet in print) it is highly plausible that this verb has inher-
ited the -hi conjugation. Since these forms show a -hi inflection and are cognates, this verb
must have been inherited and reconstructed for PA. It also seems plausible that it had an
*o-ablaut.

§2. pai- (1) ‘to give (?)’ (CLuw.)
Melchert 1993: 163; ACLT s.v.

CLuw. pai- <*PA. poi-. Cfr. CLuw. and HLuw. pia- ‘to give’, a -hi verb, Lyc. pije- ‘to give’ <
thematicized stem *piio-.

ETYMOLOGY: Cognate to Hitt. pai-' / pi- ‘to give’, which clearly shows an ablaut pai- / pi- and
a -hi inflection and Lyc. pije- ‘to give’. In my opinion, and also according to Kloekhorst (2008:
615) this situation should also be reconstructed for PA. Luw. piya- and Lycian pije- generalized
the thematicized stem *pijo- with zero grade of the stem. However, CLuw. has preserved some
IStanuwian forms that reflect the full grade of the root pai- < *pdi- ‘to give’.

As far as the PIE. etymology is concerned, the verb is generally explained as a univerba-
tion of the preverb pe- + *(hi)ai- or *(H)ei-, connected with Toch. B ai-, Toch. A e- ‘to give’ and
Gk. atvout ‘to take’. Lyd. bi- ‘give’ (Gusmani 1964: 78) would then come from PIE. *hjai- ‘geben;
nehmen’ (LIV?2: 229). Kloekhorst (2008: 615) prefers to reconstruct another root, and proposes
*hiep- ‘to seize, to grab’ as is clear from Alb. ap- ‘to give’ and Germ. *geb- ‘to give’ (< *ga- +
*hiep-), and reconstructs a present stem *hip-oi- / *hip-i- for PA. *péi- /pi-.

In my view, since Hitt., CLuw., HLuw. and Lyc. show -hi inflection of the verb, this inflec-
tion together with an *o-ablaut should also be reconstructed for PA.

§3. was- (1) ‘to buy’ (HLuw.)

Hieroglyphic Luwian:
KULULU lead strip 2 §1, 2: 68 OVIS-na 'la-li-sd 'mara/i-sa-ta-ia 1 pi-ia-i 1 ku-ki-sa-ta-za 1 kwa/i-za
| wal I-si-1 ‘68 sheep Lalis gives to Marasatas, so that he will buy them for the KUKISATT'S’

ETYMOLOGY: In my view, a cognate parallel of Hitt. yas-' ‘to buy’, which already shows -hi
inflection in the oldest forms, as in HLuwian. In this case a PA. -hi inflected verb must be re-
constructed from PIE. *uds-ei (see Kloekhorst 2008: 980 who does not mention the example of
HLuw.), with the following IE. cognates: Skt. vasnd- ‘price’, Gk. @wvog (n.) ‘price’, Lat. venum
dare ‘to sell’, Arm. gin ‘price’ < *yesno-. Hitt. usnije/a-* reflects a zero grade of the same root. In
NS texts, a derived stem uasiie/a-# can be found.

§4. PLuw. *zahha- (cfr. HLuw. zahhanu(wa)- (i) ‘to attack’)

In my opinion, HLuw. zahhanu(wa)- ‘to attack’ is the causative of a basis stem *zahha-, not
attested in Luwian but a parallel cognate to Hitt. zah-'/ zahh- ‘to hit, to beat’, a -hi verb. Accord-
ing to Oettinger (1979: 446) and Kloekhorst (2008: 1020), it is likely that the -hi conjugation was
the older one in Hittite. Kloekhorst (2008: 1020) reconstructs a root *tieh,- for Hitt. zah-i
(< *tiéh,-ei) and connects it to Gk. onua ‘sign’, Gk. cwua ‘corpse’, ottog ‘grain, food’. In Lu-
wian the base verb *zahha- of zahhanu(wa)- is not attested, but since a derivate of it can be
found and is well attested in Hittite, it is likely that an o-ablauting -hi verb in PA. existed as the
origin of all these Anatolian cognates.
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§5. CLuw. pas- ‘to swallow’ (see pappasa- (i) ‘swallow’) (Melchert 1993: 165) (CLuw.)

Cuneiform Luwian:
Pres3Sg: pa-ap-pa-sa-i: KBo 1V 14 iii 37 (+ arha).

ETYMOLOGY: CLuw. -hi verb pappasa- is a reduplicated variant of CLuw. pass- ‘to swallow’
(3sg.pret.act. pa-as-ta, inf. pa-as-su-u-na) and Hitt. pas- / pas- ‘id.” < PIE. *pehs(i)- ‘trinken’ (LIV2:
462; from a present stem *pohs-s-ei / *phssenti, see Kloekhorst 2008: 649).

Hitt. pas-' / pas- ‘to swallow’ shows -hi inflection together with some forms with -mi end-
ings. However, the -hi inflection should be considered as the original one (in this regard, see
Kloekhorst 2008: 649). Judging by the -hi infection of pappasa- (i) ‘to swallow’ and Hitt. pas-i /
pas-, it is likely that the same -hi inflection operated in CLuw. pass- ‘to swallow’ (as occurs, for
instance, in CLuw. sa-‘to release’, HLuw. redupl. sassa- ‘id.” and Hitt. sai-i /si, all three cases be-
ing -hi inflected), although no 3sg.pres. example that might confirm it is documented for
CLuwian. If this is true, a -hi inflection with o-ablaut for *pas-/ pas- should be reconstructed for PA.

§6. fa- (1) and fa- (i) ‘to stand’ (CLuw. and HLuw. respectively)

Cuneiform Luwian ti-:
3sg.Pres. fa-a-1 (KBo XXIX 31 iv 6 (?)).

Hieroglyphic Luwian ta-:

KARATEPE 1 Hu. § XLVIII 261-272: wa/i-na 1i-zi-sa-tu-na ta-ia (“FLUMEN”)hd-pa+ra/i-sd
{OMNIS.MI-i-sd 1 (ANNUS)u-si mara/i BOS.ANIMAL-sd (*486)kwa/i-tu-na-ha (OVIS.ANIMAL)
hd-wali-sa 1 “VITIS” (-)hd+ra/i-ha OVIS.ANIMAL-wa/i-sa ‘and every river-land will begin to
honor him: by (?) the year an ox, and at the cutting (?) a sheep and at the vintage a sheep’

KARATEPE 1 Hu. § LXXV 408-412: (DEUS)LUNA+M!I-sa-wa/i (DEUS)SOL-ha kwa/i-ri+i d-
la/i-ma-za “CRUS”-7 ‘as the Moon’s and the Sun’s name stands’

Also documented in: KARKAMIS A2+3 § 18; ALEPPO 2 § 25; SULTANHAN 2 § 38;
SULTANHAN F1 § 40; BABYLON 15 § 10; YUNUS (KARKAMIS) § 4 (s. Yakubovich ACLT);
TILSEVET (alias EKINVEREN) 3 § 6; KARKAMIS A18h § 4; CEKKE 11; KARATEPE 1 Ho.
§XLVIII 261-272; HISARCIK 1 § 3; SULTANHAN § 39; SULTANHAN § 21; KARKAMIS A5a
§12; BOROWSKI 1, 2 (s. Yakubovich ACLT); KARKAMIS A2+3 § 18; ARSUZ 2 (AMUQ) § 5
(s. Yakubovich ACLT); KARKAMIS A5a § 13.

ETYMOLOGY: < PIE. *(s)teh,- ‘wohin treten, sich hinstellen’ (LIVZ 590; IEW 1004-8), cfr.
Ved. dsthat ‘ist getreten’, Arm. er-ta- ‘gehen’, Gk. éotnv ‘trat, stellte mich hin’, etc. Morpurgo
Davies (1987: 205-228) connected the Luwian ta- and fa- verbs with Hitt. tije/a- ‘to step, to go
stand’. Lyc. stta- ‘to stand’ is controversial (see the section below).

For CLuw. ta- and HLuw. ta-, LIV? reconstructs a PIE. perfect stem *ste-stoh,/sth;-, whereas
in Kloekhorst’s view (2008: 880) they come from a present stem with o-ablaut *(s)t6hz-ei, which
in my opinion fits better, judging by its -hi inflection. In these examples, the loss of its -h- can
be explained by analogy with all other forms of the paradigm where *h; is dropped in precon-
sonantal position (see Kloekhorst 2008: 880). Lyc. stta- ‘to stand’ is a matter of controversy
among scholars, who consider it to be either a loanword from Gk. iotnut or a verbal form in-
herited from PIE. *steh,-; maybe, as Neumann suggests (2007: 333), following Oettinger, it is a
reduplicated form *ste-ste (< *steh,-) > dissimilation *ste-te > stte- with geminated consonant. In
any case, the original verbal stem of Lyc. clearly differs from the verbal stem of Luw. fa-.
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As for Hitt. tije/a- ‘to step’, the details of its reconstruction are also controversial. Since the
beginning of Hittite studies it has been debated whether tiie/a-* goes back to PIE. *d"eh;- ‘to put’
or *steh,- ‘to stand’. Given that Morpurgo Davies (1987) explained that Luw. ti- was used in
similar contexts to Hitt. tiie/a-*, in my view the connection with PIE. *steh,- fits better. For Hitt.
tiie/a-* Kloekhorst reconstructs a present stem *(s)thy-ie/o-, but in my opinion it is better to con-
sider Hitt. tiie/a-# as an ‘Umbildung eines hi-Verbs *tai : tiyanzi’, as proposed by Oettinger
(1992: 236). In this case, a -hi inflection for this verb could be reconstructed for PA.

3. Conclusions

This article shows that the situation of the inherited -hi inflected *CéC-stems in Luwian is very
similar to Hittite. As in Hittite, in Luwian these stems represent the counterpart of PIE. perfect
*C1e-C10C2- and are to be compared to the unreduplicated PIE. perfect *yoid- ‘to know’. This ar-
ticle has shown that in Luwian there are still some inherited verbal stems of this kind which
have cognates in Hittite: in both cases they are -hi inflected, show o-ablaut, and are etymologi-
cally related: CLuw. la, HLuw. la- (i), da- ‘to take’; CLuw. pai- ‘to give’, (HLuw. piya- ‘id’);
HLuw. was- ‘to buy’; probably PLuw. *zahha- (cfr. HLuw. zahhanuwa ‘to attack’)’; maybe
CLuw. pas- ‘to swallow’ (see pappasa- ‘id.”) and maybe CLuw. ti- ‘to stand’ and HLuw. fa- id.’

The etymological connection between Hittite and Luwian -hi verbs cognates is relevant
here because it has sometimes been debated whether Hittite and Luwian really had etymol-
ogically connected -hi inflected verbs. The results of this research indicate that this is true, at
least in the case of the -hi inflected *CdC-stems, although the examples are few.

Language abbreviations

Alb. Albanian Hitt.  Hittite OLith. Old Lithuanian

Arm. Armenian Lat. Latin PA. Proto-Anatolian

Av. Avestan Lyc.  Lycian Pal. Palaic

Anatol. Anatolian Lyc.B Lycian B (or Mylian) PIE. Proto-Indo-European
CLuw. Cuneiform Luwian Lyd. Lydian PLuw. Proto-Luwian

Germ. Germanic Luw. Luwian Skt. Sanskrit

Goth.  Gothic OAv. Old Avestan Toch. A Tocharian A

Gk. Greek OCS  Old Church Slavonic Toch. B Tocharian B

HLuw. Hieroglyphic Luwian OlIr. Old Irish Ved. Vedic

Bibliographical Abbreviations

ACLT: Ilya Yakubovich (ed.). 2013-2016. Annotated Corpus of Luwian Texts (on-line dictionary of CLuwian and
HLuwian). Available: http://web-corpora.net/LuwianCorpus/search/ [accessed 12.11.2016].

HED: see Puhvel, Jaan. 1984-. Hittite Etymological Dictionary. Berlin / New York / Amsterdam: Mouton.

KBo: Keilschrifttexte aus Bogazkoy (KBo 1-60, 1916-2009).

KUB: Keilschrifturkunden aus Bogazkdoi (KUB 1-60, 1921-90).

" In this case, as in the following example, I must reconstruct a PLuw. -hi stem which in Luwian is only indi-
rectly documented (via a derivate verbal stem), but is well attested in Hittite as a -hi verb.
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Mapuona Bepriem. I'naronpHble OCHOBBI hi-cripsikeHns! Ha *COC B KJIMHOIVMCHOM U MEPOTLIN-

(praeckoM TyBUIICKOM

B syBuitckoMm, Kak 1 B XeTTCKOM, obOpasosaHue OT KOpH: Tnma “COC mpezcTasiiseT coboit
aHaJIor IpanHgoesporeiickoro nepgekra *Cie-C:0C,-. B mpaaHaTOIUIICKOM MpauH/0eBpO-
evicKnit mepdeKT He JeMOHCTPUPYeT IMPAKTUIECKN HUKAKUX CIeJ0B peAyILINIIIPOBAHHOIO
cJI0ora (XOTSI IIPMMEpPEI BTOTO UMEIOTCA); B IPUHIIUIIE OH JeMOHCTPUPYET TOJIBKO 0-abJIayT.
CTpyKTypHO XeTTCKMe Mi-IJIaroJIbl JIydllle BCeIO CpaBHMBATh C M30IMPOBAHHBIM IIparHOEB-
POIIENICKUM TJIaTOJIOM *yeid- «3HaTh», KOTOPBIN He OBLT peAyIIMIVMPOBAaHHBIM, HO IPUHU-
MaJl OKOHJYaHMs Iepdekra. B To BpeMs Kak B XeTTCKOM DTa CUTyalus TIIAaTEeJIbHO M3y4eHa,
COOTBETCTBYIOIIETO CCIeJOBaHMA Ha JYBUIICKOM Marepuase IO CUX IIOp He CyIIecTByeT.
CratTbs CTaBUT LIeJIBIO PACCMOTPETD JaHHOE sBJEHNE B KJIMHOIIVICHOM M UepOoraInguIecKkoM

JIyBUIICKOM.

Kxtouesvie caoga: hi-raarossl B JIyBUIICKOM, aHATOJIMIICKas IJIaroJbHas MOPQOJIOTNs, aHaTo-

JINTICKIIE HepeayIINOVPpOBaHHbIE Hep(l)eKTHbIe KOPHI.





